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Abstract

The aim of this thesis is to investigate multi-verb structures in Egyptian Arabic (EA) which show some
characteristics attributed to the typological notion of serial verb constructions (SVC). After providing a
preliminary definition of an EA-specific SVC notion, the author examines a substantial quantity of
data from EA, gathered mostly on social networks, in order to describe the syntactic and semantic
behaviour of constructions which are yielded by such definition. Finally, the results of this
investigation are considered from the perspective of the definition of SVC as a comparative concept
provided by Haspelmath (2016), so as to view the observed constructions in a typological context.

Abstrakt

Cilem této prace je prozkoumat viceslovesné struktury v egyptské arabstiné (EA), které vykazuji
nekteré charakteristiky pfisuzované typologickému pojmu konstrukei sériovych sloves (SVC). Poté co
autor predklada predbéznou definici jazykove specifického pojmu SVC pro EA, zkouma na pomérné
velkém mnozstvi dat z EA, sesbiranych pfevazné na socialnich sitich, syntaktické a sémantické
chovani konstrukei splitujicich tuto definici. V zavéru jsou vysledky tohoto zkoumani uvazeny v
kontextu komparativniho konceptu SVC navrZzeného Haspelmathem (2016) a pozorované struktury
jsou tak zasazeny do typologického kontextu.
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Abbreviations and notation conventions

Examples are glossed according to the Leipzig glossing rules.

1 first person

2 second person
3 third person
bi the prefix bi-
ADJZ adjectivizer
CAUS causative
DEM demonstrative
DET determinant
DU dual

F feminine

FUT future

IMP imperative
IMPF imperfect

10 indirect object
ITER iterative

M masculine
NEG 1/2 negation
NMLZ nominalisation
OBJ direct object
PART participile
PERF perfect

POSS possessive
PROG progressive
RECP reciprocal
REFL reflexive

SG singular

SUBJ subject

\Y% verb

vOC vocative



Transcription of Arabic

For transcribing Arabic data I use the DMG transcription', employing the following symbols:

s emphatic voiceless dental fricative
{ emphatic voiceless dental stop

o
L
o= 4 emphatic voiced dental fricative
b5
¢
<

z emphatic voiced interdental fricative
¢ voiced pharyngeal fricative
h voiceless velar fricative

. 7 voiceless glottal stop

& ¢ Voiced pharyngeal fricative

< t voiceless interdental fricative
3 d voiced interdental fricative
3 g voiceless uvular stop
(z) £ wvoiced palato-alveolar fricative
U § voiceless palato-alveolar fricative
z h  voiceless pharyngeal fricative
a long vowel [a]
7 long vowel [i]
i long vowel [u]
e long vowel [e]
0 long vowel [0]

Translations

All text translations were done by the author for this work.

Examples

Exampled gathered in spoken communication are marked with [EOV] — ex ore vivo. Other examples
were collected on the internet.

' The only exception is my usage of the IPA symbol [ ° ] instead of [ * ] for the glottal stop and the usage of


https://en.wikipedia.org/wiki/%CA%BE

1. Introduction

“...we’re always working hard to deliver cereals that give you
more of what you want and need, less of what you don’t.”

(from www.openforbreakfast.com)

1.1. The notion of serial verb constructions

My interest in the phenomenon referred to as verb serialisation or serial verb constructions (SVCs)
goes back to two different sources. On one hand, I became acquainted with it in the context of general
linguistics, where it appeared as one of the typological notions used both descriptively in grammars of
the languages of the world, and typologically in attempts at generalizations over them. On the other
hand, I encountered this notion within the realm of Arabic linguistics. As far as I can remember, it was
mentioned to me for the first time within the latter domain by the supervisor of this thesis in an
account of possible substrate influences of African languages on some of the Arabic dialects. Such
setting seems to characterise the affiliations of the notion: While it is at home in African linguistics,
for Arabic linguistics it is rather a neighbour's child.

Initially, the notion unsurprisingly had a slightly exotic flavour to it, most probably due to its asserted
absence in the sphere of European languages. Later on, my interest in it could develop in both of the
contexts. Firstly, | had the opportunity to attend Martin Haspelmath's presentation of his remarkable
paper on the SVC as a comparative concept (Haspelmath 2016), which was stimulating to me both in
terms of the notion itself and of the considerate typological approach which it illustrates. Secondly, I
started to gain more familiarity with colloquial varieties of Arabic dialect, especially that of Egypt, or,
more precisely, Cairo. Gradually, I became aware of the existence of conspicuously asyndetic multi-
verb structures in that variety which bring the notion of SVC to mind. Finally, I concluded that it
would be worth to attend more cautiously to the constructions observed in Arabic and to examine how
they indeed relate to the typological notion.

The aim of this thesis is to carry out a preliminary investigation of the verbal structures in Egyptian
Arabic that primarily raised my interest in the issue, while making use of the general typological
notion of SVC to guide the approach to their examination. It is, however, important to realise that the
goal is not to decide whether there are SVCs in Egyptian Arabic or not, as this would presuppose the
existence of a universal category called SVC.? Instead, the aim is to adequately account for the
constructions observed in Egyptian Arabic, which are indeed language-specific, and eventually ask
whether they happen to match the cross-linguistic comparative concept to some extent. Of course, the
answer to such question would not have theoretical consequences as much for the description of
Arabic as it will have them for the comparative concept itself, showing whether it applies to the
structures of one more particular language. On the other hand, to those interested in Arabic in cross-
linguistic perspective, it can provide a hint at the status of Egyptian Arabic with respect to one salient
typological notion.

As the last source of motivation for the study of SVC-like phenomena in Arabic, I wish to briefly
mention an issue of rather far-reaching theoretical implications, namely the hypothesis proposed by
Versteegh (1984) concerning the genesis of Modern Arabic dialects. Versteegh (1984) argues that there
is an essential difference in structure between Classical Arabic and the modern Arabic dialects caused
by the fact that the latter came about via pidginisation, creolisation and decreolisation of the former.
Furthermore, he believes that the existence of SVC-like constructions in many colloquial varieties of
Arabic is a consequence of this historical developement, as pidginized varieties are known for being
prone to grammaticalising SVC-like constructions. Thus one can imagine that arriving at a better

2 Why this is not at all necessary goes back to the very notion of comparative concepts, as advocated by Haspelmath (2010).
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understanding of SVC-like structures in Arabic can eventually contribute to the assessment of this
hypothesis. However, such prospects are indeed beyond the ambitions of this thesis.

To offer an introductory taster of what kind of structures this thesis is about to deal with, I let me
present a rather remarkable example from my data, which illustrates what shape multi-verb structures
can take in Egyptian Arabic. It contains three of them at a time: in the second line one can see the
rather opulent sequence itdayi’ ra’h ‘ayim m-za“a’ 'got upset went rising shouting', in the fourth and
fifth lines one can see a structure interrupted by the subject: rah [SUBIJ] tali 'went [SUBJ] going out'
and in the seventh line there is a rather common r@h [SUBJ] m-za“a’ 'went shouting’. Another thing it
I intend to illustrate with it is the fact that such multi-verb structures tend to appear in narratives,
structuring the narrated events in a more dynamic way.

(1) The Aragoz Anecdote

)_.3'5 L)‘“:‘SLA}A Cu‘ ?CI—J 4_1‘ d‘c,}‘“ e.lu C\J égl_ua\ Lg&.w_mj‘ cm\a_mj\ u‘_\c sy d_’A:U )}A“)\X\
Gl 4320 ¢l 55 e U 3 sad VY G G a0 215 G pagiie Gl A 3 I s lanal
Ssal YV A U zlal) aely lile il 5 48 Ge e maall 21 L Liee Liad Ul s sumaall (53¢

1l-*aragoz bi-yi’il nukat “ala -s-sa‘ayda...

'"The Aragoz is telling jokes about the Sa‘idis...

is-sa‘id’t itdayi’ rah ‘ayim m-za“a’
DET-Sa‘idi get.upset.PERF  go.PERF rise.PART PART-shout
The Sa‘idi got upset and started shouting:

’é ya ‘am il-hag huwa mafis ger illi fi-I-balad illi mabiyifhamiis?
What is that, sir? Are there no other people in the country who don't understand (things)?

rah ir-ragil illi bi-yi-raqqas il- “aragoz
20.PERF DET-man who  bi-SG.M-dance.CAUS.IMPF DET-Aragoz
The man who animates the Aragoz (puppet)

talic min  wara I-hasaba
g0.0ut.PART  from behind DET-wood
comes out from behind the stage

‘alasan yihaddi s-sa‘id’t biyi’illu *and ’asif ‘amna ...
in order to calm the Sa‘idi down and tells him: I'm sorry, my dear...

rah is-sa‘id’t m-za“a’ f
20.PERF DET-Sa‘idi PART-shout at.him
The Sa‘idi started yelling at him:

w-anta malak ya ‘am “and bakallim il-*aragoz
Mind your business, man, I'm talking to Aragoz.'

The structure of the present thesis is the following: In the second chapter I will provide an overview of
existing literature on the notion of SVC in general and of works dealing with Arabic in particular. In
the third chapter I will firstly present the typological notion of SVC in more detail, concentrating on
the comparative concept defined by Haspelmath (2016), and secondly propose a preliminary notion of
SVC as a language-specific category for Egyptian Arabic. Chapter 4 is the most crucial part of the
whole thesis as it contains the actual analysis of data and discussions to particular problems tied to the
individual examples. In the concluding Chapter 5 the constructions which have been examined in the
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data are eventually contrasted with Haspelmath's comparative concept and finally some suggestions
for possible further research are presented.

1.2. The variety at stake - Egyptian/Cairene Arabic

Throughout this thesis, I will be referring to the language under study as Egyptian Arabic (EA),
although this term is indeed imprecise as the variety at hand is in fact the Arabic dialect of Cairo. I
believe that this wil not lead to any confusion, since the label EA is often used to refer to the most
prominent of Egyptian dialects. Furthermore, the nature of my search for data, as will be presented in
4.1, does not exclude the possibility that in some cases I came across non-Cairene data pieces, without
being able to spot them. Thus in this sense the term EA might be more appropriate.’

As for the sociolinguistic situation of EA, it can be said that it coexists in a diglossic relationship with
Standard Arabic. I will not provide any further extra linguistic characterisation of EA here, as it is
probably the most well-studied colloquial variety of Arabic and plenty of detailed information on it
can be easily found in literature (cf. Woidich 2006).

* 1 do not expect there to be notable differences in SVC-like structures between as closely related dialects as the different
varieties of Egypt. But of course, I cannot exclude them.
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2. Overview of existing literature and research

Section 2.1 introduces the concept of serial verb constructions (SVC) in the context of general
typological and descriptive linguistic literature. Section 2.2 addresses the literature on SVCs within
Arabic linguistics.

2.1. SVC in typological and descriptive linguistic research

The notion of SVC has been used widely in descriptive linguistic work, mainly in grammar
descriptions of languages of Africa and East Asia. Simultaneously, it has naturally become an issue for
typologists and also other theoretical linguists. It has received so much attention in typological
discourse that languages can sometimes be referred to as serialising or non-serializing (cf. Aikhenvald
2006).*

My aim here is not to present an exhaustive account of theoretical approaches that have been pursued
in SVC-related literature. Instead, I will concentrate on typological works that attempt to provide a
cross-linguistic perspective on SVCs and can serve as a motivation that can guide my treatise of SVCs
in Arabic.’

The most comprehensive work is probably the volume edited by Aikhenvald & Dixon (2006) which
offers a profound typological introduction by Alexandra Aikhenvald herself followed by a number of
case studies on SVCs in different languages. It provides an exhaustive list of features, both of formal
and functional, i.e semantic nature, which are typically shared by SVCs across languages. However,
the features are not meant as a basis for a rigorous definition of SVC cross-linguistically. They
constitute a prototype which has been outlined based on the study of similar phenomena in different
languages of the world. Consequently, SVC is understood here as a scalar category, with different
language-specific constructions approaching to a different degree a prototypical case. The features are
treated in detail in section 3.1.

No matter how thorough and manifold the characterisation of SVCs offered in Aikhenvald (2006), it
seems that it provides more of a comprehensive set of tools for identifying and analysing SVC-like
multi-verb constructions in different languages than a rigorous definition of the term which might be
applied universally for typological purposes. Exactly to propose the latter is the ambition of
Haspelmath (2016). He argues that the idea of SVCs is one of the cases in which a notion used
primarily in grammar descriptions of particular languages has ended up being used in cross-linguistic
typological work without being adequately adapted for such purposes by means of postulating a
universal definition.

He considers such development a natural consequence of the progress in descriptive linguistic research
(Haspelmath 2016:2) and of a 'confusion between comparative concepts and natural kinds'
(Haspelmath 2016:1). The latter point cannot be overemphasised and summarises perhaps the most
important theoretical and methodological concern to be taught from Haspelmath's article. The issue at
stake indeed goes back to the notion of comparative concepts as advanced in Haspelmath (2010). By
natural kinds Haspelmath means universal innate categories which exist in the grammars of all
languages and are to be identified therein by linguists, as opposed to comparative concepts which are
tools designed by linguists in order to allow for cross-linguistic generalizations. I believe that the
following passage deserves to be quoted verbatim:

* T am aware that using the terms serialising and non-serialising is in most cases probably more of a practical terminological
strategy than a far-reaching claim about a typological categorisation. Nevertheless, it shows that the existence of SVCs has
been viewed as a kind of typological parameter.

* Thus, I will not deal with general theoretical issues concerning verb serialisation like its relation to cognition, as addressed
for example by Givon (1991)
11



“Thus, what we need is not a definition of a cross-linguistic category of serial verb
construction (such a cross-linguistic category does not exist), but a comparative
concept of serial verb construction (Haspelmath 2010). Comparative concepts are not
DISCOVERED in the way natural phenomena are discovered, but are DEFINED by
comparative linguists in order to allow comparison of languages. Thus, instead of
lamenting the lack of agreement, linguists should feel free to simply advance a
definition and then work with it. If the resulting work turns out to be interesting and
productive, then the definition has proved useful.”

(Haspelmath 2016:3)

To understand this approach is essential for working with the definition of SVC which Haspelmath
proposes and which will be dealt with thoroughly in 3.1. It is not meant as a unique way of defining
SVC cross-linguistically, but as one possibility, motivated by a survey of existing conceptions of SVC
and expected to turn out useful for typological generalizations.

Haspelmath's definition avoids any semantic criterion in his definition, calling it impractical also due
to the fact that in majority of cases it is difficult to objectively distinguish between what might classify
semantically as a single event and a sequence of events. Exactly this crucial issue in the semantics of
SVC is addressed by Foley (2010). He confirms that there is barely any universal criterion which
would establish events of different complexity as discrete semantic categories. He describes the for
example the difference between what has been termed by van Staden and Resing component and
narrative serialisation SVC, i.e. “sequence of verbs in a SVC which realizes a number of sub-events
expressing a single macro-event” and “the integration of more than one macro-event into a clause”
(Foley 2010:132), respectively.

Another essential point that he makes which is essential for approaching SVC both in the study of
particular languages and cross-linguistically, is that a construction labelled as SVC can only be
properly understood if perceived as standing in opposition to other verbal constructions with similar
functions. This paradigmatic approach to syntax, as he calls it, is important for adequately classifying
a particular construction in a given language, since two constructions observed in two languages
sharing formal properties might turn out to play a different role within the grammar of each of the
languages (Foley 2010:139).

For the purposes of this thesis, both of the mentioned works are pivotal. Aikhenvald (2006) introduces
all possible aspects of the behaviour of SVC-like constructions which should be considered while
analysing the Arabic data. This background is complemented by Haspelmath (2016), who in turn
suggests a more cautious approach to applying the term if one wishes to arrive at a cross-linguistically
relevant notion, namely a comparative concept (Haspelmath 2010). Since the aim of this thesis is to
adequately describe EA data, it is essential to have a rich enough range of features to typologically
inform one's analysis. As for the universal comparative concept, it is of course not necessary for a
language-specific description which is the main present goal here. However, it is logical to try to view
the phenomenon observed in Arabic from a broader perspective, if only to see what sense it makes to
apply the label of SVC to it.

As a complement to the rather functionally oriented accounts mentioned above, let me briefly mention
the paper by Zwicky (1990), who also theoretically addresses the problem of defining SVC as a
notion. Although it provides a slightly more formally based account, it presents an elucidating
perspective on many of the notions which are at play in constructing SVCs as a possible category in
particular languages and cross-linguistically. He emphasizes the borderline nature of the notion:

'What makes serial verbs interesting is the fact that they cut across established categories,
exhibiting properties of both subordination and coordination, and/or of both syntactic and

morphological constructions.'
Zwicky (1990:10)
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2.2. SVC in Arabic linguistics

In this section I will mention works on Arabic® which have dealt with SVC. I cannot claim to be giving
a complete overview of such literature by no means, since relatively few authors writing on Arabic
have explicitly used this notion. However, this does not mean that the constructions I am attempting to
address in this thesis have been neglected altogether so far. To the contrary, such sequences of verb
forms have been treated in different descriptions, usually together with more generally defined multi-
verb predicates (cf. Woidich (2006), Eisele (1990)). I am aware that many relevant contributions to
the topic have remained unknown to me due to this fact, since I did not carry out a survey which
would cover all grammatical descriptions available for any variety of Arabic, concentrating instead on
material dealing with the target variety of this thesis, which is Egyptian. Therefore, I will briefly
present those works which do overtly use the term SVC in 2.2.2, before turning to descriptions of
Egyptian Arabic in particular in section 2.2.3.

2.2.1. A possible classical/colloquial bias

One of the reasons why the very label SVC does not seem to have been coined very much in Arabic
linguistic might also be the fact that traditionally a great deal of scholarship has been devoted to
Classical Arabic, with colloquial varieties of Arabic being rather neglected (cf. Hussein 1990:340).7 At
the same time, it is exactly the classical variety which arguably exhibits the least material to be
analysed in terms of SVC (cf. Versteegh's (1984) pidginization hypothesis as mentioned in 1.1). On the
other hand, it cannot be claimed that Classical Arabic is completely deprived of any SVC-like
structures. An insightful corpus-based account of motion verbs in Modern Standard Arabic® is
provided by Abdulrahim (2013a; 2013b). She shows that indeed one of the main functions of basic
motion verbs like dahaba, mada, and raha (all meaning 'go', 'pass by') is to serve as grammaticalized
aspect-marking auxiliaries followed by another semantically more loaded verb.

Nevertheless, the fact that Classical Arabic appears to be much less interesting for a SVC enterprise
was one of the reasons why I did not search for traces of SVC-like constructions in works by
traditional Arabic grammarians, although I assume that they might also provide valuable insights, as
long as their attention was occasionally drawn to such structures, either in the classical language or in
the dialects.

2.2.2. Searching for SVCs in Arabic

A rare attempt to use the notion of SVC for dealing with Arabic data is made by Hussein (1990), who
concentrates on Palestinian Arabic, but also notes the very plausible expectation that very similar types
of constructions are likely to be observed in other varieties of Arabic. He argues for the existence of a
specific SVC construction in Palestinian Arabic and provides a set of characteristics that set it apart
from other multi-verb structures. I will briefly present his definition in 3.2.3.1, comparing it with my
own preliminary definition of the term for the purposes of this thesis. Apart from that, Hussein also
offers a semantic classification of the SVCs.

Another very profound treatise of the notion of SVC in the realm of Arabic is offered by Drozdik
(2008), who compares different types of multi-verb constructions present across most vareties of
Arabic and tries to apply the typological notion of SVC to them. He arrives at the conclusion that only

¢ Here Arabic is used as a vague umbrella term covering all varieties of Arabic.

7 This, of course, holds for traditional scholarship on Arabic, while modern linguistics has naturally got rid of such bias.
Nonetheless, especially among non-linguists, Arabs or foreigners, the traditional privileged status of Classical Arabic might
lead to actually concealing the phenomenon of SVC since often colloquial varieties of Arabic are underdescribed and, if they
are taught, their grammar tends to be presented in terms of Classical Arabic grammar which can barely capture this notion

properly.

¥ As mentioned in 1.2, Modern Standard Arabic is a modern-day version of Classical Arabic.
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very few constructions are likely to be labelled as SVCs, most of which are rather idiomatised
juxtapositions of two verbs. For the remaining structures he prefers to use the term precursor
constructions. One of the reasons which in his approach disqualify some of the structures from the
SVC notion is their TA instability, which translates into the discrepancy between the forms in which
the two verbs appear. In this respect, his account is similar to the notion proposed by Hussein (1990).

A rather unique attempt at approaching SVC-like constructions is made by Zbonc¢ak (2014). He does
not use the term SVC, but calls the multi-verb predicates under scrutiny temporal verbal constructions
and the first verb in the sequences, which I decided to call the base verb in this thesis, simply
auxiliary/temporal verb. Although his work has a rather preliminary character, it is valuable for being
based on corpus data from Egyptian blogs which he himself collected. He decided to devote his
analysis to only two verbs which appear to be most prominent as auxiliary/temporal verbs in verbal
sequences, namely kana 'be' and ha’a 'become'.’ His analysis is based on a structural classification of
the combinatorics of different forms which can combine into verb sequences. He examines the actual
occurrence of each of the hypothetical variants in his data. As much as the weak point of Zboncak's
approach is that he did not include the participle as one of the eligible forms for such constructions. '
his work is valuable for also attempting statistical evaluation of the results, which is a step that I will
not be able to undertake in this thesis.

2.2.3. Descriptions of Egyptian Arabic

The most comprehensive description of EA grammar is undoubtedly that of Woidich (2006). In fact, it
is probably the only available work that has the ambition of being both comprehensive in terms of
covering the complete grammar and thorough in terms of providing a detailed linguistic analysis
backed up with enough authentic material."" He treats the multi-verb constructions which I am about to
examine in this thesis within the context of complex predicates in general, working with a very broad
notion of auxiliary verbs. I will provide a more detailed account of his approach in section 3.2, while
presenting my own preliminary concept of SVC for EA.

Another important work is the monograph by Eisele (1999) which provides a comprehensive account
of the behaviour of verbs in EA. Similiarly to Woidich (2006), he treats most of the verbs which are
about to be examined in this thesis within a larger class of verbs that can appear in multi-verb
structures, including modals and causatives. In his subcategorisation of the verbs within such broad
class, he uses, apart from other parameters, also the ability of the following verb to carry deictic time
reference, calling it then temporally discrete. This is an important issue because, as will be mentioned
in 3.2.1, it can be disputable whether to attribute independent temporal or aspectual reference to some
of the EA forms, namely the bare imperfect and the participle.

The monograph by Brustad (2000) is an unique work, since it offers a comprehensive inter-dialectal
syntactic comparison, presenting data from Moroccan, Egyptian, Syrian and Kuwaiti dialects. She
subsumes most of the verbs which are of interest to this thesis under the notion of temporal verbs and
studies very carefully their combinatorial options, i.e their ability to embed other verbs in different
forms. While she claims that the temporal verbs across the four dialects usually embed the following
verb only temporally but not modally (Brustad 2000:149), she adds that EA seems to be the most
restrictive variety as for permitting different verb forms to be embedded by a temporal verb, claiming
that in EA only the verb kan can embedd an indicative (i.e. bi-imperfective) form. Interestingly, our
data will suggest that some other verbs indeed do allow for that occasionally.

° Whereas the verb kan is a default be-verb not only in EA, but also in Classical Arabic and other varieties, ba’a is especially
interesting in EA as it has grammaticalised to actually appear as a be-verb synonymous to kana in many contexts. Yet the
question as to the very distribution of ha’a remains to be researched properly.

' This might be partly justified if the participle is viewed as a non-finite form, thus not eligible for a SVC-like structure, but I
believe that this is not really plausible in the realm of EA, as shown in 3.2.1.

"' This makes it stand out against Abdel-Massih (2009), which attempts at comprehensiveness but provides only an outline of
notions relevant to EA grammar.
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3. Properties of SVC as a grammatical category

Section 3.1 will provide an overview of features attributed to SVC in typological literature and
elaborate on elementary linguistic notions necessary for capturing their behaviour. In section 3.2 I will
try to outline a characterisation of SVC-like constructions observed in Egyptian Arabic.

3.1. Cross-linguistic characteristics of SVCs

The following paragraph summarises the most salient features attributed to SVCs by Aikhenvald
(2006):

'A serial verb construction (SVC) is a sequence of verbs which act together as a single
predicate, without any overt marker of coordination, subordination, or syntactic
dependency of any other sort. Serial verb constructions describe what is conceptualized
as a single event. They are monoclausal; their intonational properties are the same as
those of a monoverbal clause, and they have just one tense, aspect, and polarity value.
SVCs may also share core and other arguments. Each component of a SVC must be able
to occur on its own. Within a SVC, the individual verbs may have same, or different,

transitivity values.'
Aikhenvald (2006:1)

It should be noted that the sum of these characteristics is not meant as an ultimate necessary and/or
satisfying condition for a construction to qualify as a SVC. The features rather constitute a prototype
which has been outlined based on the study of similar phenomena in different languages of the world.
As with many other notions in modern linguistic analysis, SVC is understood here as a scalar category,
with different language-specific constructions approaching to a different degree a prototypical case. At
the same time, these constructions typically resemble other types of verbal structures:

'Serial verb constructions are a grammatical technique covering a wide variety of
meanings and functions. They do not constitute a single grammatical category. They show
semantic and functional similarities to multiclausal and subordinating constructions in
non-serializing languages'

Aikhenvald (2006:1)

It should be noted that the features listed above are both of formal and functional, i.e semantic nature.
The main semantic criterion is single-event conceptualisation and semantics also plays a role in a
sequence of verbs classifying as a single predicate.

The semantic traits are avoided by Haspelmath's definition which has already been presented in the
introduction of this thesis and which I decided to use as a starting point for my theoretical
considerations about the EA data:

(2) The definition of the comparative concept of SVC (Haspelmath 2016:6):

‘A serial verb construction is a monoclausal construction consisting of multiple
independent verbs with no element linking them and with no predicate argument
relation between the verbs.’

Both the characterisation and definition above are formulated by means of elementary linguistic
notions, such as monoclausality, subordination or single-event conceptualization, which seem familiar
at first sight but indeed require a precise specification of what they are meant to denote in a given
context. Only then becomes the complex notion which they constitute meaningful both for capturing a
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language-specific phenomenon and for conducting a cross-linguistic comparison. This is nothing but a
paraphrase of Haspelmath's reminder of the necessity of using well anchored primitive notions while
constructing more complex derived ones. We will briefly attend to each of the constitutive notions in
the following subsection.

3.1.1. Possible defining features of SVCs

As stated above, I decided to work primarily with Haspelmath's (2016) comparative concept of SVCs.
In the following I render his presentation of the constitutive notions of definition (2), supplying for
each of them a comment on structures which are similar to SVCs thus defined, but fail to qualify as
such for not meeting some of the criteria.'?

1) Construction

The verbal sequence is required to form a construction in the sense that it is a productive structure, the
meaning of which can be determined based on the meaning of its constituents.

This criterion is meant to rule out non-compositional idiomatic collocations.
2) Monoclausality

The verbal sequence is required to be monoclausal. The problems is, however, that there is no genreal
agreement as to the definition of monoclausality. Haspelmath proposes to equal it with single
negatability, i.e. the ability of the construction to be marked for negation in one way only, thus not
allowing each of the verbs to be negated separately. Importantly, he adds that the negation usually has
scope over all the verbs.

This criterion rules out structures, in which several independent predicates are coordinated with no
overt marking of the coordination. I will further refer to them as asyndetic coordinations. Zwicky
(1990) notes that zero marking strategy for coordination is indeed not uncommon cross-linguistically
and quotes Payne (1985: 25): “Such a strategy is probably available to all languages, though it might
be stylistically marked, as in English. In many languages, however, it is a normal alternative existing
side by side with other strategies at various levels.” I believe that asyndetically coordinated structures
in the present sense are very prone to be treated as SVCs in different approaches because the zero
marking strategy is nothing but the absence of a linking element and thus ensures compliance with the
fourth of the present criteria, which I will claim below to be the most salient one.

3) Independent verbs

The sequence is required to consist of independent verbs. Haspelmath offers this comparative concept
for ‘independent verb’:

“for comparative purposes, an independent verb is a form that can express a dynamic
event without any special coding in predication function and that can occur in a non-

elliptical utterance without another verb”
(Haspelmath 2016:12)

While the first part of the definition, which accounts for the concept of 'verb' alone, is of little concern
to my analysis, there being no controversies as identifying the class of verbs in EA, the second part,
accounting for 'independence’ is certainly more problematic, as will be seen in the final analysis.

"2 It should be recalled here what I said in the introduction about my approach, which is also in line with Haspelmath's quote
in 2.1, — that my aim is not to advocate any specific version of the notion of SVC, but rather to use the notion as a reference
point for my observation of EA data. I simply picked Haspelmath's comparative concept because it offer a transparent
account of the features involved in SVC-like constructions. Therefore, the fact that a structure is presented as failing to
qualify as a SVC in this subsection, is not as important for its theoretical consequences (as these only hold with respect to this
particular definition) as it is useful for developing a sense for a detailed observation of actual data and tools for discerning
between different constructions, no matter how they are labelled.
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This criterion rules out construction with all types of auxiliary verbs, which usually cannot occur on
their own.

4) No linking element

The verbal sequence is required to be free of any linking element, which is a very general notion
encompassing any element “that occurs in a multi-verb construction, does not occur outside of a multi-
verb construction, and does not have some clear other meaning (such as tense, aspect, negation)”
(Haspelmath 2016:13).

This criterion rules out constructions exhibiting overt marking of their very multi-verbality, thus
avoiding for example any sort of converbial, infinitival or participial forms, as long as their usage is
required by the very fact that they appear together with another verbal form.

Haspelmath (2016) notes that this is probably the most agreed upon criterion for defining SVCs,
although he also points to works which have allowed for certain linking devices in their approach. I
believe that this feature of SVCs is probably the most conspicuous one from the perspective of a
linguist observing verbal structures in the language he studies. As I noted in the introduction, this was
indeed the feature that initially caught my attention when I was exposed to EA. However, as will be
seen in the final analysis, this crucial criterion will cause some difficulties in the interpretation of the
actual EA data, since I will be hesitant as to whether some of the EA forms involved in the observed
construction indeed qualify as linking elements or not (see 3.2.1 for the presentation of the forms).

5) No predicate-argument relation between the verbs

The verbs in the sequence are required not to be related in a predicate-argument manner, i. e. it must
not be the case that one of them complements the other one as a part of its valency.

This criterion rules out causative constructions and other constructions involving complement-clauses,
which Haspelmath (2016:15) illustrates with the two English examples:

a. She helped me solve the problem.
b. He made her cry.

As will be seen in my analysis the application of this criterion turns out to be slightly problematic in
cases where one is not convinced how to conceive of the valency of a verb, i.e what complements to
treat as arguments of the verb.

Just like the preceding criteria, this last criterion is not used in some other approaches. For example,
Noonan (1985:65) states, that verb seriation is one of the strategies that are applied for
complementation across languages.

3.1.2. Semantics of SVC

As outlined in the introduction, SVCs usually tend to express events which are complex in some way.
Either they might be seen as consisting of several sub-events or they might involve more particular
aspects that characterise the event, such as the mode in which it comes about or an instrument that an
action is carried out with. Serialising languages naturally differ as to what types of complexity they
can express by SVCs and as to what other grammatical means their SVCs compete with.

As mentioned above the semantics of SVCs are difficult to approach since the nature of events or
series of events which can be captured by SVC-like constructions in a given language usually resist
attempts at a universal semantic analysis. Both Foley (2010) and Haspelmath (2010) use the example
of the semantic concept of 'kill' which can be coded as a singe action by grammars of certain
languages, but as a series of consecutive actions by others. Again, the idea of a scalar perspective on
the semantics of SVCs naturally as it is also mirrored in the scale of grammatical means available in
different languages. The types of events range from indisputably non-complex single actions which
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are expressed by one verb in many languages, to sequences of vaguely associated events which are
almost uniformly expressed by independent coordinated clauses.

Among semantic criteria which can help to distinguish different types of superficially similar
constructions is also the degree of lexicalisation, since events that are encoded by an SVC are likely to
constitute a common complex event, and thus the whole construction is prone to be lexicalised. The
lexicalisation criterion has a cross-linguistic dimension to it in terms of another important observation,
verbalised for example by Foley (2010:132), that SVCs tend to be translated by single lexical items
into non-serialising languages, or, more precisely, that more prototypical cases of SVCs show this
tendency". Of course, a translation-based observation cannot serve as a universal criterion, but gives a
hint at what the semantics of SVC tend to look like and what can motivate a more search for
distinctions between similar constructions in a language. However, the assumption that verbs
concatenated in SVCs are partly lexicalised conflicts with Haspelmath's criterion listed under 1) in the
previous subsection, which requires the construction to be fully productive.

3.1.3. Assymetrical and symmetrical SVCs

As for the possible typological classification of SVCs into different subtypes, I will not deal with it
beyond mentioning the distinction between assymetrical and symmetrical SVCs, made by Aikhenvald
(2006:21), as it will be relevant for the EA data. This distinction only applies to pairs of verbs, but
since sequences of more than two verbs are naturally much more rare, it is a widely applicable split.

Asymmetrical SVCs “consist of one verb from a relatively large, open, or otherwise unrestricted class,
and another from a semantically or grammatically restricted (or closed) class.” (Aikhenvald 2006:21)
They “denote a single event described by the verb from a non-restricted class. The verb from a closed
class provides a modificational specification: it is often a motion or posture verb expressing direction,
or imparting a tense—aspect meaning to the whole construction. [...] The transitivity value of an
asymmetrical SVC is usually the same as that of the verb from an unrestricted class. This verb can
then be considered the head of the construction, on both semantic and syntactic grounds” (ibid.).

In symmetrical SVCs both of the components come from unrestricted classes. “Unlike asymmetrical
SVCs, the order of components tends to be iconic, reflecting the temporal sequence of subevents [...]
Symmetrical serial constructions are not ‘headed’ in the way asymmetrical ones are: all their
components have equal status in that none of them determines the semantic or syntactic properties of
the construction as a whole.” (ibid.)

This distinction is highly relevant for the present thesis, as my approach is based on a selection of
verbs which are prone to appear in multi-verb constructions. This heuristic selection of mine can be
seen as a preliminary attempt to determine exactly the restricted class of verbs as postulated by
Aikhenvald for asymmetrical SVCs, which implies that [ have approached the multi-verb sequences in
EA a priori as asymmetrical. On the other hand, the fact that I also included in my analysis a few verbs
which do not fall into the class of motion or posture verbs (namely saha 'wake up', sahar 'stay up late',
kassil 'be lazy' and ba‘at 'send') suggests that I was trying to expand this class as much as possible. If
my inclusion of those special verbs turned out as justifiable, the SVCs in EA would indeed have to be
seen as less asymmetrical, since the “restricted” class would no longer have a common semantic basis.
However, this presupposes that there is a uniformly definable category of SVCs in EA at all, which
this thesis is about to examine, if only preliminarily. Besides that, some of the data which I gathered
also shows multi-verb sequences which consist of several apparently random verbs, which call for an

¥ He exemplifies this observation by a correspondence which he observes in the behaviour of two types of SVCs in Yimas,
which he found out to differ as to their derivational flexibility, namely the ability to be turned into nominal clauses. 'The
SVCs permissible in non-finite nominalizations always correspond to single clauses in the most felicitous English
translations, whereas those SVCs which are not permissible correspond to English complex sentences with conjoined verbs
or verb phrases, Indeed, it is the structural difference that he observed which makes the distinction of the two types relevant
for the grammar of Yimas.
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analysis in terms of the symmetrical SVC, even though the will be eventually analysed rather as
asyndetic coordination.

Interestingly, the idea of headedness within the asymmetrical constructions as suggested above by
Aikhenvald, sets them apart from sequences consisting of an auxiliary verb and a lexical verb, which
are usually considered as headed by the auxiliary (cf. Nichols (1986)). Being aware that the notion of
headedness can arise theoretical controversies, I am not convinced that asymmetrical SVCs need to be
conceived of as headed by the verb from the open class.

As for terminology, Aikhenvald uses the terms minor verb and major verb for the verbs from the
closed class and the open class, respectively. As will be seen in the following section, I decided to use
the terms base and target verb in this thesis instead.

3.2. SVC as a preliminary category in Egyptian Arabic

In this section I will firstly provide a brief account of relevant verbal forms in 3.2.1. Then I will
proceed to a working definition of SVC for the purposes of approaching the data and discuss some
problematic issues tied to it in 3.2.2. Finally, I will try to draw a more concrete outline of the
constructions yielded by the proposed definition, based on my preliminary observations and the
account of complex predicates by Woidich (2006).

3.2.1. The verbal morphosyntax of Egyptian Arabic

The aim of this section is to provide an overview of the verbal forms available in EA so as to prepare
the ground for an analysis of the occurring structural types of SVCs.

TAM categories are marked in EA introflectively by choosing one of the basic forms of the verb stem
and by applying a particular type of affixation. For the sake of my analysis, I decided to consider the
following repertoire of verb forms. In the following, I will very briefly present their formal properties
and functions, referring mostly to the account in Woidich (2006). The labels I am using are more or
less in line with conventions entrenched in Arabic linguistics'*:

a) perfect/perfective'

Person/number/gender is marked by suffixation:

1. katab-u
write. PERF-3.PL
‘They wrote. ’

The perfect is an indicative form with primarily past tense reference, although it is often also
considered as marking perfective aspect.'®

' T am aware that these labels are inappropriate in many respects for a synchronic account of EA verb forms but I decided to
stick to them in order not to confuse readers familiar with the conventional terms. More generally oriented linguists with no
training in Arabic linguistics can easily learn here what is meant by the particular labels.

T will be using the terms perfect and perfective interchangeably to refer to this form, as the latter is more suitable for
attributive usage, as in “a perfective form” instead of “a perfect form”.

'® The problem of the actual TAM reference of the perfective is indeed an intriguing issue, dealt with extensively in Arabic

linguistics in general. However, for the purposes of the present thesis, it is not crucial.
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b) imperfect/imperfective'’
Person/number/gender is marked by a combination of prefixes and suffixes:

il. yi-ktib-u
3-write.IMPF-PL
'let them write'

The imperfective is in fact a zero-marked form, and thus I will also sometimes call it bare
imperfect/imperfective, to contrast it with its prefixed variant (i. e. the bi-imperfect as listed below, or
the ha-imperfect which has future reference).

The bare imperfect has two major functions. On one hand, it can be used indicatively as a present
habitual/continuous form. On the other hand, it serves as a kind of irrealis form with optative or
speculative meaning (Woidich 2006:273), being the primary subordinated form, complementing modal
verbs or subordinating particles (for that reason, it could also plausibly be termed subjunctive)

In the present/habitual function it competes with the bi-imperfective as well as the participle. Apart
from being typical of universally valid statements, it is preferred over the bi-imperfective in the
rendition of present meaning with a group of verbs encoding abstract emotional states like ‘agab
'appeal’, “irif 'know' or fihim 'understand' (Woidich 2006:275).

¢) bi-imperfect

When the prefix bi-is attached to the bare imperfect, it results in the bi-imperfective form, which has
either merely present reference or conveys habitual/durative meaning, depending on the semantics of
the verb (Woidich 2006:280).

iii. bi-yi-ktib-u
bi-3-write.IMPF-PL
'they write'

d) participle'

Number/gender is marked by suffixes:

iv. hum  katb-in
they  write.PART-PL
'they have written'

In spite of being diachronically a participle, it can indeed be used predicatively. As for its semantics, it
is probably the most intricate form, as its TAM reference is either present with some verbs (e.g. most
motion verbs) or perfective/resultative with others (Woidich 2006:283), sometimes also depending on
the context.

It should be noted here that the four forms listed above do not represent the complete palette of verb
forms existing in EA, since I did not consider the ha-imperfective, which is a form with primarily
future time reference. This was due to my a priori assumption that this form would not occur in other
than the initial slot of possible multi-verb constructions, marking thus the whole construction for
future tense. I assumed that otherwise it would not be distributionally interesting. However, I am
aware that such omission is indeed arbitrary and should be emended in further research. Similarly, I

" My usage imperfect and imperfective is analogical to that of perfect and perfective, as commented on in the preceding
footnote.

'8 T will also be using the adjective participial alongside the noun participle, analogically to the pairs perfect/perfective and
imperfect/imperfective.
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omitted the imperative, though from a different reason. I assumed that the occurrence of SVC-like
phenomena in the imperative is cross-linguistically more common than in non-imperative contexts.
Therefore, I preferred to study the latter straight away. However, I have naturally also come across
examples of imperative structures which I would otherwise include in my account. For illustration
purposes I will only show the following elementary example:

3) ta‘ala kul
come.IMP eat.IMP
'Come eat' [EOV]

3.2.2. A working definition of SVC for EA

3.2.2.1. Defining a preliminary notion of SVC in EA

For the purposes of dealing with data from EA in this thesis, I will use the term SVC in the following
very broad sense:

4) Preliminary notion of SVC in EA
An SVC in EA is any asyndetic sequence of independent verbs which share the same subject

In the following, I will elaborate on the individual components of such definition and mention some
problems tied to its its application. In the next subsection I will try to preliminary draw more concrete
contours of the proposed construction, based on a priori observations and the account of complex
predicates in Woidich (2006).

1) Asyndeticity

By asyndeticity, | mean primarily the absence of any conjunction (like wi 'and' or fa 'so") or
subordinator (like ‘asan 'in order to'). However, if I want my notion of asyndeticity to equal that of
Haspelmath's definition in (2), I have to deal with the more problematic question of whether the bare
imperfect and participle are not to be viewed as conjoint forms at least partly dedicated to appearing in
such multi-verb constructions, and thus marking them as such.

As was mentioned in the previous subsection, the bare imperfect can be viewed as a form designed for
conjoint usage, often marking a subordinate clause. This is indeed the case as it is the bare imperfect
that complements modals and other verbs which allow to be complemented by a clause. On the other
hand, there are two arguments in favour of not treating the bare imperfect as an intrinsically conjoint
form. Firstly, as was noted in the previous section on the verbal forms, there are contexts in which the
bare imperfect functions as an independent indicative form. Secondly, its morphology suggests that it
can be conceived of as an unmarked “default” form of the verb, being only inflected for
person/number/gender agreement, while TAM marking needs to be supplied either by the
habitual/progressive prefix bi-, the future prefix sa-, or by another verb which is itself TAM marked."

As for the participle, a similar concern arises as that with the bare imperfect, since one might be
tempted to an a priori exclusion of the participle from any discussion of SVCs simple for its assumed
primary status as a nominal form. Then one could easily conceive of it as also assuming the role of a
converb, thus appearing next to other verbal forms. However, to argue in favour of its verbal status,
one can use the same point as that from the previous paragraph, namely that the participle is indeed
used extensively in predicative function, as was declared in the previous section.

' In that case, one might view the contexts in which bare imperfect is used indicatively, as mentioned in the previous
subsection, as contexts which do not require any particular TAM marking.

T believe that the term participle might not necessarily be preserved in a purely synchronic account of EA grammar and it
might be considered as another finite form (though not marked for person). This issue is, however, beyond the scope of the
present thesis.

21



iii) independent verbs
I adopt the notion of independent verb as proposed by Haspelmath (2016) and quoted in 3.1.1.
1v) subject sharing

My decision to only consider structures in which the chained verbs share the same subject was
motivated by the intention to exclude some cases of subordination which is often unmarked in EA.

As for the issue of linearity, I do not necessarily require that the verbs follow in an uninterrupted
chain, even though this appears to be the most common case.

To conclude this section, it should be noted that I am aware of the possible drawbacks of my decision
to use the label SVC for the preliminary EA-specific notion, as it might lead to confusion with its
usage in terms of a typological cross-linguistic concept like that of Haspelmath (2016) defined in (2),
against which I plan to eventually set the structures observed in EA. However, in the rest of this thesis
will always remind the reader when I will be using the label in the latter notion. Therefore, when it
appears without further specification, it is to be understood merely in the rather vague working term
from (3).

3.2.3. Preliminary characterisation of the SVCs

In this subsection, I will try to provide a more concrete outline of the general structure of the
constructions that will be examined in the data, while relying on my preliminary observations and also
the account of complex verb phrases as found in Woidich's (2006) grammar.

Woidich's (2006) subsumes nearly all of the constructions that I will examine in my data under the
section on complex verb phrases (Woidich 2006:§5.7.3). He postulates at the beginning that the
complex verb phrases have the following structure (Aux stands for an auxiliary element and Vb for a
main verb):

VP = [[Aux] + Vb]

He thus treats the construction a priori as a case of subordination, in which the lexical verb is
considered as subordinated by an auxiliary element serving as the head of the whole verb phrase.

He calls auxiliary element a preverbial and admits its instantiation both by non-verbal and verbal
elements. The preverbials “stellen keine fest umrissene morphologische oder syntaktische Klasse dar
und unterscheiden sich voneinander nicht nur hinsichtlich ihrer Form und ihrer Bedeutung, sondern
auch in der Art wie sie sich mit dem Hauptverb verbinden.”

Thus this general scheme covers a wide range of different constructions. For my own approach, only
the preverbials which are actual inflected verbs are relevant.

The structure above implies that the constructions at hand are asymmetrical in the sense of Aikhenvald
(2009), as discussed in 3.1.3. However, the idea of headedness is understood here inversely, as in
Aikhenvalds' (2009) approach it is the full lexical verb that is considered the head.

I will not commit to any of the competing accounts of headedness and will rather propose the
following elementary scheme for the preliminary EA-specific SVCs, introducing the term base verb
and target verb:

[base verb] + [target verb]

This respects the above definition in (3) in that it does not postulate an a priori syntactical hierarchy
between the verbs, but at the same time it implies that the two slots differ in terms of their semantic
contribution to the construction as a whole. I naturally conceive of the base verb as corresponding to
the preverbial in Woidich's (2006) account and the minor verb in the asymmetrical SVCs as used by
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Aikhenvald (2009), and thus contributing the more grammatical, abstract meaning. Conversely, the
target verb is roughly equivalent to the main (lexical) verb and the major verb, respectively, in the two
contexts. As for terminolgy, when referring to the simple fact that a particular target verb appears in an
SVC after a base verb, I decided to stick to the term “embedding”, thus saying that “the target verb is
embedded by the base verb”, in spite of the fact that this term is usually used to refer to a relation of
subordination. Yet in my approach, I do not make any a priori claims about such relation, as stated
above.

I believe that once such structure has been proposed, the next step to be taken is the examination of the
class of the base verbs and the behaviour of SVCs with the individual base verbs. This is exactly what
I will attempt to undertake in Chapter 4. In the rest of this section, I will first compare my working
definition to that of Hussein (1990), and the briefly comment on the general internal structure of the
SVCs as permitted by my definition and some aspects of their semantics in the two following
subsections.

3.2.3.1. A comparison with the SVC notion of Hussein

I consider it important to view the present working definition of SVCs in EA with that of Hussein
(1990), since it is to my knowledge the only existing characterisation of an SVC-like structure in
Arabic linguistic. The fact that it is primarily designed for Palestinian Arabic does not make it any less
relevant for work on EA, since very similar syntactic structures indeed appear across different dialects
of Arabic, and thus using a notion from the description of one variety to shed light at a preliminary
notion of an equivalent phenomenon in another one, can be very useful. Furthermore, I believe that a
comparison of my SVC notion with that of Hussein (1990) suitably complements its characterisation
from the preceding subsection, where it was set against Woidich (2006). The reason is that while
Woidich's (2006) account the constructions under study in this thesis fall into a broadly defined
general category, Hussein (1990) postulates a notion which aims at a much more restricted class of
constructions, setting them against other paratactic and hypotactic structures. In fact, it will be seen
that it is more restrictive than my notion.

Hussein (1990:340) lists the following characteristics of SVCs in Palestinian Arabic:

1.) Two or more verbs occur in the same clause that are asyndetically juxtaposed without
any overt coordinate or subordinate markers in between.

2)) All verbs in the string share the same subject.

3) All verbs in the string share the same tense and mood.

4) Actions in some constructions are perceived as simultaneous and others are
consecutive.

5) Negation is always marked on the first verb in the string and applies to the whole
string.

6.) The two verbs are not separated by any intonational or clause boundary markers of
any kind.

7.) Each verb in the string can be a full verb on its own in an independent clause.

8.) The string seems to express what seems to be a single event.

It is not completely apparent whether the above features are to be understood as definitory, or whether
they are a characterisation of a class which would be set apart already by a subset of them.
Nevertheless, if all of these points hold, than the notion is subsumed under that of mine due to points
1., 2.) and 7.). At the same time, it is more restrictive than mine in requiring the string to be
uninterrupted in 1.) and all the verbs to share TAM marking in 3.). It also comprises a negation
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criterion in 5.), which is identical to that of Haspelmath's (2010) definition in (2), except for also
requiring negation to be mark on the initial verb. While 4.) and 8.) seem to be rather vague semantic
characterisations, criterion in 6.) implies both prosodic unity and monoclausality.*'

I believe that many of theses features will eventually turn to be relevant for the constructions which I
am about to approach in my data, although the prosodic behaviour will have to remain unaddressed for
the lack of spoken data. However, the crucial difference which can be seen in advance is the
requirement of shared TAM marking. For example, the verbs marking durativity like “a‘ad 'sit' and
fidil 'remain' as well as other verbs are ultimately excluded from Hussein's (1990) notion, as they
allow for a different form of the verb they embed. Exactly this issue will be addressed in the following
subsection.

3.2.3.2. Possible formal variants of SVCs in EA

From the structural point of view it is important to consider the different combinations of forms that
are eligible for the base verb and the target verb in the SVCs as defined above. Naturally, these have to
be studied for each verb separately, but a lot of commonalities can be expected to be found.

For the purposes of this thesis I will only consider the four forms presented in 3.2.1, being aware of
the incompleteness of such preliminary enterprise. Woidich (2006) naturally accounts for all of the
possible forms. The following Table 1 is an adaptation of his scheme showing the existing variants for
complex verb phrases with one of the verbs “am 'rise', gih 'come' and rah 'go' as their auxiliary verbs
(i.e. base verbs in my terms).

Table 1. Variants of complex VPs with ‘am, gih or rah in the [Aux] slot (Woidich 2006:329)

V! V? — PERF V? - PART V? - IMPF V2 - IMP
PERF + + + -
IMPF - + + -
PART - + + -
IMP - . i N

(V' represents the auxiliary verb and V* the main verb.)

For example, one can see from this Table y. that the perfect is eligible for the main verb (i. e. target
verb) only in case that the base verb is perfective as well. This indeed applies as an almost universal
rule. As for other generalizations, they are probably less uniformly attested across the various base
verbs, but it seems that in general the participle and imperfect can fill the target slot almost
independently of the form of the base verb. What remains to be studied properly are functional
differences between the various attested variants. I will attempt to address them if possible in my
analysis but often I will not have enough evidence to provide anything beyond a conjecture.

The last property that I will try to deal with in my account of the observed constructions is that of
negatability, since it is a crucial part of Haspelmath's (2009) definition in (2). Unfortunately, Woidich
(2006) does not mention the behaviour the individual complex predicates with respect to negation.
However, my own data yielded relevant examples at least for some of the verbs, as will be seen in
Chapter 4.

2! In his approach monoclausability is not equalled with single negatability as in Haspelmath's (2016) definition in (2). He
does not provide an overt definition of it in his article, but apparently he conceives of it in multiple respects, attempting at
differentiating the SVCs from coordination. While single negatability is one of them, he offers two other tests. One is based
on the fact, that when the a resumptive pronoun is to be attached to the predicate, in an SVC it is only affixed to the second
verb, while in coordination both verbs need to receive it. The second test examines the difference in meaning between the
SVCs and an analogical syndetic construction, which indeed emerges with most of the verbs, since once they are syndetically
coordinated their more abstract meaning, which they contribute to the SVC, is lost and they resume their lexical function.
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3.2.3.3. Semantics of SVCs in EA

The range of semantic and pragmatic functions that the different base verbs can contribute to the SVCs
is rather vast and it will be addressed in some detail with each of the verb in Chapter 4. Though most
of the base verbs tend to be basic motion or posture verbs which tend to grammaticalise into phasal or
aspectual marker, three verbs emerge as especially interesting in EA, namely “am 'rise', gih 'come' and
rah 'go', which have acquired a pragmatic function as they are used to structure narratives. Woidich
(2006) calls this function periphrasis in the sense of periphrasing the usage of a single verb by means
of two verbs without actually causing any difference in semantics, but arriving at a more dynamic way
of narrating an event. The periphrasis “gibt dem Text Struktur, indem sie innerhalb desselben die
Abfolge einzelner dynamischer Sachverhalte kennzeichnet und miteinander verbindet.”*

Apart from the rather common functions encoded by most of the motion verbs or posture verbs, I have
also included some verbs with more complicated semantics in 4.2.3, to slightly challenge the closeness
of the base verb class.

2 Brustad (2006:193) calls these verbs narrative contour verbs and interestingly, she also counts the two verbs rigi® 'return’
and “a‘ad 'sit' among them. Eisele calls them narrative sequence verbs, which is a tem I will borrow from him.
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4, Data analysis

This section is the core part of this thesis, providing actual linguistic material for the considerations
presented in the more theoretical sections. After accounting for the sources of data and some more or
less technical issues tied to their collection and evaluation in section 4.1, I will proceed to the very
kernel of the thesis which is the presentation of existing base verbs and their properties, illustrated
with examples from the data.

4.1. Sources of data

As for almost any kind of linguistic research, the most valuable type of material is spontaneous spoken
data. Unfortunately, this also tends to be the least easily accessible type, being often both difficult to
obtain and to process and evaluate, while written language can be collected in abundance easily and
dealt with likewise.

The necessity of spontaneous data is even more palpable in the case of studying phenomena which are
peculiar to spoken language. This holds in general for almost any research on the grammar of
colloquial varieties, such as any dialect of Arabic. As a matter of fact, while approaching the topic of
the present thesis, I did not have any corpus of spoken EA at my disposal. This does not mean that no
corpora of spoken Arabic exist. On the contrary, there are several corpora consisting exclusively of
spoken data, especially those developed within the LDC (Canavan 1997). Initially, I naturally intended
to use them for a more convenient search of the structures which are of interest to this thesis.
However, it turned out that I would not be able to gain proper access to these corpora due to formal
and institutional reasons. Therefore, I eventually had to give up the intention of using any spoken data
prepared beforehand by someone else. On the other hand, I cannot complain about such conditions as
this is the state of affairs pertaining to the study of most languages, except a few overdocumented
ones. The question is how the absence of a vast corpus of spontaneous data from such variety can be
made up for otherwise than by collecting one's own data. To my regret, I was not able to
systematically gather spoken data on my own, apart from the few examples which I occasionally
overheard and which indeed also initially stimulated my interest in the phenomenon. Fortunately, in
the case of EA I was lucky to be dealing with a variety which is also massively used in the written
form and thus I could set about gathering material from written sources. Indeed, the by far most robust
platform on which EA is used in written form is the realm of the internet, especially that of the social
networks which have been flourishing for some years now in Egypt. Therefore, this type of data
offered itself as a rather easily accessible source of data.”

One might ask whether such material can truly compensate for the absence authentic spoken data. In
general, the answer is naturally negative, but for the sake of studying a phenomenon that is proven to
have found its way also to the written mode, such data can be of high relevance, provided that one is
aware of their limitations. I believe that this is also the case of the SVCs. While they are indeed
constructions typical of spontaneous speech, they are frequently used in written narratives as well.
Furthermore, the platform of social networks and the internet in general appears to be attracting
spontaneous expression in the colloquial variety more intensively than other platforms of the written
language, which often show preference for Standard Arabic. Another favourable circumstance is the
apparent propensity of internet users to share spontaneous narratives, which I have claimed earlier to
be a typical habitat for SVCs. Therefore, I am convinced that such data can indeed be successfully

* This holds with the exception of the corpus of created by Zbong&éak (2014) for the purpose of his thesis. The author kindly
provided his data to me, but in the end I relied rather on my own heuristic search on the internet since I did not plan to
evaluate the data quantitatively and thus did not need to have a compact corpus and preferred to search on the high seas
instead, in order to obtain examples of the structures I was looking for.
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used to examine the phenomenon at hand. Of course, the internet can be said to constitute a gigantic
corpus of language material, though rather unsorted and certainly not annotated.

At the same time, | am aware that its occurrence in these data does not need to be completely identical
to that in actual speech. However, for the sake of a rough query aiming at outlining the main
grammatical characteristics of its behaviour, it is probably more than suitable. The only major
dimension of the behaviour of the constructions under study that goes completely lost in such data is
indeed the prosodic one — as much as it is highly relevant to the notion of SVC*, I cannot but leave its
examination for further research based on spoken data.

As for the strategy of my search on the internet, it was a typical example of a heuristic enterprise and
could not have been more elementary — I simply used google search to search for occurrences of
particular sequences of verb forms which I proposed based on my intuition and expectations. The most
problematic technical aspect of such search was the fact that besides entering different forms of the
given base verb I also had to actually specify the target verb lexically. This was necessary because
searching for a verbal sequence without a lexical specification would only by possible in a corpus
annotated for part of speech at least. Naturally, I was trying to always enter pragmatically plausible
combinations so as to yield some results illustrating the desired variant at all. Indeed, it must be
admitted that such a strategy can be compared to elicitating data from native speakers while
suggesting one's one versions to them in an attempt to have their grammaticality confirmed, which can
of course be highly problematic and unreliable, since the results can be skewed in terms of distribution
and even correctness. However, in the case of consulting the internet instead of native speakers it is
less dubious because the data one obtains were produced independently with no possible influence by
the observer's intervention. The truly problematic issue is the impossibility to always properly assess
the context of a given example and thus be able to evaluate its idiosyncrasy, and thus also its
representativeness. It happened to me with some examples that my native Egyptian friends considered
them unacceptable or at least awkward. With some structures one can possibly argue for the
acceptability of a certain construction based on a high the number of occurrences which the search
engine hits. Yet with others, one can assume that a low number of hits his only given by the overly
specified searched collocation. This was indeed the case with many of the rather more peculiar
structures, especially involving negation.

The structure of my data is thus the following:

The vast majority of my material, which is presented in the examples within the entries on the
individual base verbs, consists of data gathered on the internet by the aforementioned heuristic search.
The largest proportion of the data happened to be found on Facebook, but other platforms occurred as
well.

The body of data from the internet is rather symbolically complemented by several examples which I
overheard in communication with Egyptian speakers. Naturally, these are the most valuable examples
to me, though very scarce. They are marked with the letters EOV for ex ore vivo.

4.1.1. Consultant work

Although the interaction with native speakers of EA was essential for my work on this thesis, I must
admit that cannot be termed proper consultant work, but rather a preliminary attempt to steer one's
interpretation of the data. For the purposes of this preliminary research I did not design any paradigm
which would help me obtain new spoken data or at least systematic evaluation of existing data.
Instead, I merely carried out haphazard consultations of items from my data which I was not able to
interpret myself. In some cases, I asked my consultants to evaluate the difference between similar

* As quoted in 3.1, Aikhenvald (2006) list among the characteristics of SVCs the sharing of intonational properties of
monoverbal clauses. On the other hand, my decision to work with Haspelmath's (2016) definition (2) is probably
advantageous in the present conditions for he does not use prosody in it, listing it rather as one of the unnecessary criteria
(Haspelmath 2016:16).
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structures that I proposed to them. Each of the cases is commented on alongside the example it
concerns.

4.2. The base verbs

The aim of this section is to present a detailed characterisation of verbs which are permissible as base
verbs for a SVC in EA.

In line with the presentation of data collection as outlined in the previous section, I do admit that the
way | arrived at the following list of available base verbs was rather heuristic, i.e. based on my
intuition and examples which I happened to encounter.

As explained in 3.2, | assume that in principle the permissible base verbs do form a closed class, as
opposed to the class of target verbs. However, I certainly do not claim that this set of base verbs which
I present is complete, as it is very likely that some verbs simply did not appear in the data which I
gathered or my intuition was not bright enough to suggest a suspicion that they might occur as base
verbs and hence I did not target them in my search. At the same time, my search was certainly erring
on both sides, being not only inexhaustive, but yielding also negative results — by which I mean the
humble acknowledgement that some verbs which I had considered possible candidates for seriation
turned out not to be productive as base verbs for SVCs in EA. They are briefly mentioned in the last
subsection of this chapter.

Having arrived at the following set of EA base verbs, I do not claim what I would call the
paradigmaticity of the set, i. . that the verbs listed constitute a uniform category which exhibits the
same syntactic behaviour. This is in line with the outline of the SVC as a preliminary category in EA
in section 3.2. The peculiarities of the behaviour of each verb will be addressed in the following
subsections. Indeed, some of the verbs will turn out to be more prototypical as base verbs for SVCs,
whereas others will only hesitantly adhere to such notion. Some of the latter will call for being labelled
more plausibly as a kind of modals or auxiliaries. And yet others will challenge other extremity of the
grammaticalisation scale, raising doubts about their status beyond mere asyndetic coordination.

The entries for the individual base verbs are grouped into three major groups labelled according to the
approximate semantic functions which the base verbs serve in the SVCs, i.e. the usually rather abstract
meaning that they add to the construction as a whole.” 1 named the groups phasal/aspectual base
verbs, motion base verbs and other base verbs. Furthermore, among the phasal/aspectual verbs I
tentatively grouped together “am 'rise', gih 'come' and rah 'go', naming them narrative sequence verbs,
which is a term borrowed from Eisele (1999), and “a‘ad 'sit', fidil 'remain’, wi’if 'stand', labelling them
as verbs marking progressivity/intensity.*®

As for the verb ba’a, it is listed as the last item among the phasal/aspectual verbs not because it is
somehow marginal, but exactly the opposite — it is so prominent in EA that it would deserve more
attention than the extent of this thesis can provide. Therefore, I decided not to account for it at all.

It should be noted that for such a tentative subgrouping of the verbs I do not claim any theoretical
significance as I proposed it primarily for the sake of convenience in listing the verbs I gathered. I will
not attempt to arrive at any ultimate categorisation of the verbs as I am not convinced about its

» Since this meaning can in fact vary in different instances with respect to the degree of its abstractness, i.e. the semantic
distance from the original meaning of the verb, in the list I consider the most abstract extremity of the scale. Hence, the verb
‘am 'rise' is listed here as a phasal/aspectual base verb, although in cases where it preserves its original semantics it could
indeed be viewed as a motion verb. Indeed, many typical motion verbs, like rah 'go', “am 'rise' and gih 'come' cannot but land
under the label phasal and aspectual meanings, instead of Motion meanings.

% ?g°ad and fidil would fall within the group of aspectualizers in Eisele (1999), which indeed covers many other verbs
which I decided not to study in this thesis for reasons mentioned in the previous chapter. Conversely, in my rendition the label
phasal/aspectual verbs also involves the narrative sequence verbs, which Eisele lists separately.
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potential value for understanding SVCs in EA and believe that its more important to understand first
the behaviour of the individual verbs.

Within each subsection for the individual verbs, a more precise account of the semantics the verb
supplies to the SVC is addressed first, followed by an outline of the syntactic possibilities which the
verb allows. The latter are also shown in a simple chart for each verb, showing the permissible
morphosyntactic combinations and the numbers of examples for the different variants. If a variant is
unaccounted for in my data, it is either marked with a question mark in cases which I find less likely to
actually appear, or it is marked by the letter E which mark that I expect that such variant exists and
merely happened not to occur in my data. Finally, the SVCs behaviour with respect to negation is
discussed, provided that my data offer instances with one of the verbs in a negated form.”’

For each verb, I provide a set of examples to illustrate the different constructions. Every example is
labelled with an abbreviation indicating the morphosyntacic variant it contains, e.g. PERF-IMPF""©
introducing an example with a base verb in the perfect form and a target verb in the negated bare
imperfect.

Table 2. provides an overview of the base verbs, giving their meaning in independent usage and their
function in SVCs (x stands for the meaning expressed by the target verb).

7 My search for examples involving negation was not always successful, due to its technical limitations and the expected
lower frequency of negated SVCs. Indeed, many of the constructions apparently do not allow all hypothetical options of
imposing negation one of the verbs. I will comment on such possible restrictions, even though my data cannot be considered
as ultimate evidence for them.
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Table 2: The base verbs in EA

independent usage base verb in SVC

PHASAL AND ASPECTUAL BASE VERBS

narrative sequence verbs

‘am 'rise', 'get up' (suddenly do x)*®
gih 'come' (set about doing x)
rah 'g0' (set about doing x)

base verbs marking progressivity/intensity

‘a‘ad 'sit’ keep doing x
fidil 'remain’ keep doing x
wi’if 'stand, stop' keep doing x*

other phasal/aspectual base verbs

‘arrab 'approach’, 'get closer' | almost do x

rigic "return’ do x again

“ad 'return’ do x again, in negation also not do x anymore'
kammil 'continue' continue/resume doing x

MOTION BASE VERBS

tili¢ ascend, leave leave doing x

nizil descend, go out go out to do x*

dahal enter enter to do x

hass enter enter to do x

OTHER BASE VERBS

saha 'wake up' 'wake up and experience x"

sahar be awake at night stay up late doing x

kassil be lazy be lazy to do x

ba‘at send a) have x done b) write to someone x-ing*'

4.2.1. Phasal/aspectual verbs

The following set of verbs contribute a more or less phasal or aspectual meaning to the SVC. It is
remarkable that several of them have very similar semantics and in some cases appear to be practically
synonymous. These are namely the verbs rah 'go', “am 'rise' and gih 'come', called narrative sequence

% The tentative renderings of the SVC function of the first three verbs is bracketed, because often their semantic load is
almost absent.

¥ The function of wi’if remains rather opaque to me (see section 4.2.1.6), so its inclusion among the verbs denoting
progressivity and intensity and its translation as 'keep doing x' is to be taken only as a very uncertain approximation.

* Rendering the function of nizil as 'go out to do x' is very vague and not really indicative of its function in individual
instances, since its semantics in SVCs can be almost as manifold as in independent usage.

*! The case of ba“at is rather special. In this thesis, I attempt will not pay attention to the known usage listed as a), but rather
to the less conspicuous construction listed as b), which only allows for certain type of verbs to follow as target verbs, which I
tentatively call verba dicendi in my account.
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verbs in accord with Eisele (1999). Another subgroup is formed by the verbs “a“ad 'sit, fidil 'remain’,
and wi‘if 'stand’, all of which contribute a progressive or also intensive dimension to the event
expressed by the target verb, although the status of wi’if in this respect is rather dubious.

4.2.1.1. ‘am
The original meaning of “@m in independent usage is 'rise', 'stand up'.

Whereas some of the examples might admit a reading in terms with the lexical meaning of “am, such
as (6), other examples prove that it has been ultimately abandoned and the verb has become
semantically rather void, as in (7). It is either typically inchoative, i.e. denoting the beginning of the
action expressed by the target verb, as in (8), or it seems to convey a certain abruptness of the action,
i.e. the idea that the action might not have been completely expected, as in (9). Moreover, it is
apparent that in many cases, including most of the examples below, the omission of “@m would not do
much harm to the semantics of the utterance, which suggests that “am has exchanged its semantic load,
lexical and grammatical, for assuming the role of an information structuring device, if not a verbal
filler. It should be noted that in most of the examples which I encountered, the utterance was a part of
a narrative and it was not at its beginning, which corroborates the latter claim, i.e. that “@m helps the
speakers structure their narratives. This is what [ mean by the term narrative sequence verb as used in
Table 1. Furthermore, an inchoative reading seems to be plausible only in cases with the target verb in
the imperfective or participial form, while a perfective target verb usually refers to an event happening
at once and thus instead of inchoativity a more abstract function must be assumed, such as the
abruptness of action or narrative structuring.”

As for syntax, my data document almost all of the possible combinations of the forms in which the
base verb and the target verb may occur. They are summarised in Table 3, with numbers denoting the
examples from this thesis which illustrate the given variant. The only missing variants are the
hypothetical IMPF-PERF and PART-PERF combinations.

Table 3. The variants of SVCs with ’@m as their base

target
base PERF IMPF PART
PERF (6), (7) (10) (7)
11133 U — (8) (11)
PART e ©9) (12)

In other words, Table 3 shows that “@m can appear in all the perfect, imperfect and participle forms. In
return, all of the three forms can embed an imperfective or participial target verb. A perfective target
verb can only be embedded by a perfective form of am.*

The fact that a perfect form can embed all three forms of the target verb can be stated in Eisele's
(1999) terms by claiming that the target verb is to some degree temporally discrete, i.e that the target
verb can be tensed and thus convey further time reference. However, to apply this criterion in the case
of “am, it has to be modified by exchanging temporal discreteness for aspectual discreteness and time
reference for aspectual reference, since the variation in the form is due to the aspectual characteristics

*2 1 admit that I used the term “abruptness of the action” in this paragraph in a rather ad hoc manner, since such a reading of
some of the examples can be merely a consequence of the more general function of “am exactly as a narrative sequence verb.

33 The latter observation is not really surprising and turns out to be a universal rule for all of the base verbs.
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of the event, whereas the time reference is given by the form of “@m.** This is shown in example (10),
where the imperfect form yi-kallim conveys the duration of the action.

Unsurprisingly, I have not come across any occurrences of ‘am followed by a target verb in the bi-
imperfect form. If the unacceptability of such structure really holds, it can be accounted for rather
easily in terms of the semantics of “@m as discussed above, since conveying the abruptness of an action
does not really match the usually habitual meaning of the bi- prefix. This explanation applies even
more plausibly to the impossibility of having “am itself as a base in the bi-imperfect form.

One can thus conclude that the target verb following after “@m is only partly aspectually discrete,
allowing only for the variation in the perfect vs. imperfect/participle form, while refraining from
taking the habitual bi-prefix. Furthermore, the aspectual variation is only relevant when the base “am is
perfective because an imperfective or participial base does not allow for a perfective target verb.

Examples (7-12) with the participial target verb confirm the assumption that the distribution of the
imperfective and the participle is very similar, if not identical. As for its semantics, I dare claim that in
most cases the two forms are interchangeable in the target verb slot. While a possible subtle difference
in TAM characteristics is indeed very likely, | have no means to account for it in this thesis.

However, a possible distributional difference between all the three possible variants of the target verb
was suggested to me by a native speaker who pointed out to me that the choice of the its form has
consequences for interpreting the semantics of “am itself, namely that the use of the participle is
indicative of the purely abstract reading of “@m. while such reading is only optional with the
imperfective or perfective target verb.” However, it should be noted that I have not gained evidence
for this claim from other sources and that it is slightly weakened by the fact that another native speaker
did not object to calling the PART — PART sequence in (9) ambiguous as to whether “am is used in its
literal meaning or abstractly. This will be relevant for the following detailed account of that example.

This is also the reason why this consultant interpreted the usage of “am in (9) purely in terms of its
abstract meaning, excluding the option that

Example (12), as already presented in the introduction in its wider context, shows a rather remarkable
instance of a sequence of four verbs, itdayi’ rah “ayim m-za“a’ 'got upset and started shouting'. It has
both “am and the target verb as participles, preceded by the perfect forms of itdayi’ and rah. As for the
first verb and its relation to the following string, it can be easily accounted for as an asyndetic
coordination, since the semantics of itdayi® does not interact in any way with the overall meaning of
the verbal sequence, as the verb simply states the cause for the ensuing action. However, the structure
of the remaining verbal triad is more intricate. As for the semantics, it seems that unlike the initial »a#,
which appears here with its purely phasal function, the participle of ‘am can pragmatically be easily
conceivable as retaining its original meaning if one assumes that the upset Sa‘idi man indeed rises
from his seat while watching the Aragoz show. However, if the hypothesis from the previous
paragraph holds as my consultant proposed it, the participial form of the final verb would only allow
for an abstract reading. As a matter of fact, another native speaker whom I consulted about the
meaning of ‘Gyim in this example without previously raising the issue of the morphology involved,
confirmed that its function is vague as there is no evidence suggesting whether the man indeed stood
up or not. Indeed, when I asked the consultant who suggested the hypothesis about this example, he
concluded that it can only be interpreted in the abstract sense.

Example (12) also rises an important analytical question concerning the syntactic relations involved in
this SVC, namely the hierarchy between the three verbs. The two non-initial forms, ‘a@yim m-za“a’,
can be either analysed as being in an equal relation to the first verb, or as representing a minimal SVC
on their own, embedded in the wider SVC. A possible third analysis would consider the two initial

motion verbs, rah “ayim, as forming a unit together, representing a compound base for the whole SVC.

3 The fact the time reference is conveyed by “dm is merely a consequence of the general rule that the base verbs must fit into
the external context of the construction, thus also marking tense when the whole construction is not embedded itself.

I am grateful to Mohamed Hassan for sharing his view on this matter.
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The two analyses are represented schematically in (5a-c), by means of basic bracketing and the letters
B and T in the upper index standing for base verb and target verb.

5) PERF — PART — PART

a. [rah]® [Payim]" [m-za“a’]"
£0.PERF rise.PART PART-shout

b. [rah]® [[Fayim]® [m-za“a’]"]"
g0.PERF rise.PART PART-shout

c. [[rah] [Payim]]® [m-za“a’]"
£0.PERF rise.PART PART-shout

In (5a) “ayim would not represent a base for any SVC and would have to be seen as an independent
usage of the verb, occurring in this case as the target verb for a SVC based wih rah, while its relation
to the third verb would have to be described as coordination. In (5b) “@yim would function both as the
target verb for the overall base 7@k and as the embedded base for the target verb m-za“a’. With such
analysis one might assume that the meaning of “Gyim can be as far from 'rise' as in any of the other
examples with “@m in its grammatical function. Unfortunately, I do not feel competent to decide which
of the two first analyses is more plausible and I do not exclude the option that in fact both are
acceptable. Only if I take for granted the aforementioned hypothesis about the participial target verb, I
can conclude that (5b) is more plausible.’® As for the third option, shown in 5c, it is interesting for
suggesting the possibility of conceiving of complex bases for SVCs. However, a proper evaluation of
such analysis would require a more thorough understanding of the semantics of such constructions and
also more information on the context of the individual instances observed.

(6)  PERF - PERF

EFNICH I P ERCIENE

um-t fatah-t il-bab la’e-t
get up.PERF-1SG Oopen.PERF-1SG the-door find.PERF-1SG
‘el gar-na bi-yi-qul-li...

kid neighbour-1PL.POSS  bi-3SG.M-say.IMPF-10.1SG
‘I got up and opened the door to find the neighbour’s son saying to me...’

(7 PERF-PERF and PERF-PART

A Ay oy e Al Aleay Sllaie Cualid Al Cuia Caed il

‘um-t nim-t ganb il-walad
rise.PERF-1SG  sleep.PERF-1SG next.to DET-boy
'l went to sleep next to the boy

fa ‘am-it m-gattiy-a-ni
and  rise.PERF-3SG.F PART-cover-F-1SG.OBJ
and she covered me (with a blanket)

wi mu-mayyil-a bays-a ‘a-rigl-i bisit  ‘umm
and  PART-lean.down-F kiss.PART-F on-leg-18G.POSS kiss.of mother
and leaned down and kissed me a motherly kiss.'

% Such conclusion would indeed be welcome for the sake of gathering interesting cases of SVCs.

33



®)

©)

(10)

)

IMPF — IMPF
ped B asdy (a5 el I e as (G A (O andin (e g8 g dl J g e

mashad Trump wi-huwa mis biyibtisim hata fi wiss had min illi *a‘din
'a scene in which Trump does not smile even at anyone from those seated

wi ba‘den yi-“iim yi-za“a’ fi-hum
and  then 3SG.M-rise.IMPF  3SG.M-shout.IMPF  in-3PL
and then starts shouting at them'

PART — IMPF
TN Sl Alana A1) JWia) 2o (5 om0 a8 58 5 oall Cuy 6 08
fidiyii  gartb i s-sisi Wi huwa “ayim yi-gri
video weird of Sisi and he rise.PART 3SG.M-run.IMPF
ba‘d  ihtifal iftitah mahattit il-kahraba’
after  celebration opening station.of DET-electricity

'a weird video of Sisi breaking into a run after the power plant opening celebration'

PERF-IMPF
AEY RTAPENFUNIAE PTG RN
goz-T ‘am yi-kallim gamahir il-*ahlt
husband-1SG.POSS rise.PERF 3sG-talk.IMPF  crowds Al-Ahli

'My husband started to talk to the Al-Ahli fans.'
IMPF — PART

s O saia Liad Lo (5 ) 5 agal B gl 4nlS) i€ Lad ) sa J ) 4 Cangd 5 anilo Ul 4 36 i)
ol s o U ad Al Gl " el s ) sk s ia e S0 5 3 (B S sk an

iktasaft “addi “é “and sadiga wi fihimt 1é “awaal gawazna
'l discovered how much naive I am and I understood why at the beginning of our
marriage

lamma kunt “akallimu hilu “uddamhum wi *adalla‘u zeyma ihna ma’a ba‘d
when I was talking nicely to him in front of them and calling him nice names like
when we are together

Vi-“iim m-za“a’ fiva
3SG-rise.IMPF  PART-shout at.me
he would start shouting at me

wi ya*hudni ‘ala ganb wi yig’ulli biSardasa Sadida ba’ullik ‘e “ana ‘ummi bitgir
‘alayya

and take me aside and tell me very harshly I'm telling you what? My mother is
jealous of me.'
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(12) (PERF) — PERF — PART — PART

oaylaal) RE uia,g_ébﬁsa El.x” (\.cb“ al B3< 3o HB C.Jdﬁl—b) sazsall.. salrall e oSS djﬁe%js?‘)\‘)‘
hsagirie Al ALl (5 D)

1l-*aragoz bi-yi’il nukat “ala -s-sa‘ayda...
'"The Aragoz is telling jokes about the Sa‘idis...

is-sa‘id’t itdayi’ rah ‘ayim m-za“a’
DET-Sa‘idi get.upset.PERF  go.PERF rise.PART PART-shout
The Sa‘idi got upset and started shouting

‘e ya ‘am il-hag huwa mafis ger illi fi-lI-balad illi mabiyifhamis?
What is that, sir? Are there no other people around in the country who don't
understand (things)?'

4.2.1.2. Gih

Another verb with semantics prone cross-linguistically to grammaticalisation in multi-verb
constructions is gik, the default 'come' verb in EA.

As with “am, the original meaning of gih can either be preserved to a certain extent, as in (13) and
(14), whereas in other cases it has been lost altogether, as in (15).

As for its precise semantics, though being aware of the limitations of my intuition, I conjectured at the
beginning that while gik is used very similarly to ‘am and rah, it still preserves more of its original
motion meaning. I did not expect the occurrence of sequences with gih which would be as seemingly
contradictory as “am “a‘ad (‘rose sat down'), which I knew to be indeed perfectly possible with “am.
However, this conjecture proved to be rather unjustified, as can be seen in (17) which contains the
sequence gih yi-tla® 'came leaves'. Thus, I one can conclude that its usage can cover the whole scale
from completely lexical uses to utterly abstract ones.

Similarly to “am, gih can apparently also imply the abruptness of the action expressed by the target
verb. A reading in terms of such notion appears to be very plausible for (13). Furthermore, its
similarity to ‘a@m and rah as to the ability of structuring a narrative is such that I propose calling it a
narrative sequence verb®’, as discussed in the previous subsection on ‘gm. This is obvious in (16).
However, these functions are not relevant when the target verb appears in the imperfective form in
which case intentional semantics is conveyed instead as will be discussed below.

The possible distribution of forms in SVCs based with gik, as shown in Table 4 seems to be identical
with that of “am.

Table 4. The variants of SVCs with gih as their base

target
base PERF IMPF PART bi-IMPF
PERF (14) (17) (13) (18)
S (19), (67) (20) ?
PART e (15) E (16)

37 Eisele (1999) does not list it as such alongside ‘am and rah, unlike Woidich (2006) who groups all the three
together.
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Whereas the form of gih itself is given by the syntactic context of the whole verb phrase, the variation
in the form of the target verb has semantic consequences, namely for the TAM reading of the SVC.
They are demonstrated in examples (14) and (15), which show two analogical utterances with the
same lexical content, differing only in the form of the target verb. The crucial difference between them
concerns the realis-irrealis distinction — while (14) implies that the mischievous boys indeed hit the
boy who narrates the episode, in (15) one can be relieved to find out that the men were just about to
beat the poor girl but did not carry it out since she suddenly shouted at them.** Thus the imperfective
form implies an intentional reading.

Interestingly, the distinct function of the imperfective in the slot of the target verb also means that its
usage is crucially different from the participle, whereas in many other contexts these forms have a very
similar function (as was the case with the target slot of SVCs based with “am).

It should be noted however, that while the above account of the imperfective target verb is certainly
relevant for the two PERF-IMPF instances in (15) and (17), one cannot conclude that such intentional
semantics is the only possibility how SVCs with gik followed with an imperfective verb can be
interpreted in all contexts. Interestingly, it seems that when the base verb itself is not in the perfective
form, the intentional meaning is not at all necessarily present, as shown in (19), where both of the
verbs are imperfective. In that example, an interpretation in terms of abruptness of the action or merely
structuring the narrative is more plausible, rendering the example very similar to (20), where a
participial target verb is used instead. Undoubtedly in the two latter examples no irrealis semantics is
relevant.

Another interesting variant is shown in examples (16-18), as they show a bi-imperfect target verb,
with participial and perfect bases, respectively.” Here, the presence of the bi-prefix with the target
verb implies that it is even more independent in terms of its morphological behaviour, adding a fourth
option for the target verb slot. When I consulted a native speaker, this example turned to be perfectly
acceptable, while a proposed alternative without the bi- prefix was assessed as synonymous.

In conclusion, it appears that gi/ allows for quite independent behaviour of the target verb, which thus
controls for essential differences in the semantics of the whole construction. At the same time, in most
cases, gih appears to be able to cover approximately the functions observed with the other two
narrative sequence verbs “am and rah.

(13)  PERF - PART
Ga-t m-garra’-a I-balad

come.PERF-SG.F PART-flood-SG.F DET-country
‘(The flood) flooded the country' [EOV]

¥ The semantics of these variants was revealed to me by Mohamed Hassan. Indeed, without his help my understanding of the
difference would have escaped me.

* Example (16) is rather unique in my data and I appreciate it also beacause it contains two instances of a bi-imperfect target
verb at a time - besides one following a gik also one following “a‘ad. Both base verbs are interestingly in the
participle form.
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(14)

(15)

| (16)

(17

PERF — PERF

| oway 193239 | (ro (9200 0> DgiSei (usS)) O prie (ualy (593l 3 Ll (nany

ba‘dén w-and fi sanawt waladen sugayyarin rakibin tuktuk
'After that, when I was in secondary school, two small boys driving a rickshaw

gum darab-ii-ni min  wara
come.PERF-PL beat.PERF-PL-1.0BJ from behind
hit me from behind

wi ‘a‘ad-u yi-dhak-u
and  sit.PERF-PL 3-laugh.IMPF-PL
and kept laughing.'
PART - IMPF
o) s jo g (g o> dial] Lo b ol
‘awwilma dahal-na §-$a”a

as_soon _as  enter.PERF-1PL DET-appartment

gum vi-drab-ii-ni ruht m-za“a’-a-lhum
come.PERF-PL 3-beat.IMPF-PL-1.0BJ  go.PERF-1SG  PART-shout-F.SG-3PL.IO

'As soon as we entered the appartment the set about beating me. Then I started to
shout at them.'

PART - bi-IMPF

sl Ll el el L) g b (g ai>las cngigigal) zalip (9 Jozo ac b iS (oa)lgil]
cgtgigll Ghe (U] ol y ety ety

in-naharda kunt *a‘id bahammil fi barnamig il-fitiisib, masahtu hawalay giga,
'"Today I was downloading the Photoshop, its size being around a gigabite,

Wi lamma  hilis ‘ahiran  gayy b-a-ftah-u
and  when  finish.PERF  finally = come.PART bi-1SG-open.IMPF-3SG.OBJ
and when it was finally finished I opened it

la’etu barnamig il-flas mis il-fitasib
and found out that it was the Adobe Flash Player, not the Photoshop.'

PERF — IMPF

rgloaily M) g Alrs (silaiitig oiS 3y 1alB ol gl
harami dahal yisra® bet
burglar enter-PERF 3SG-rob.IMPF  house

'A burgler entered a house to rob it.



(18)

(19)

lamma gih yi-tla*
when come.PERF 38G-leave.IMPF
When he was about to leave

Saf-u wad — fi  sanawi min  ‘ahl  il-bét
see.PERF-3SG.OBJ boy in secondary.school from people DET-house
a boy from the family of the house saw him

il-wad “allu: tisra’ kutubt wi Santiti ma‘ak walla “afaddahak wi “andahluhum
The boy told him: You will steal my books and my backpack, too, or I will blow the
whistle on you and call them."'

PERF — bi-IMPF

Siaing belad Ge ji ez dieale (87 gag i 6 asic] aic OIS Ol a2l (ol 2o carlig 8 pro S
8aS Lglivay a8 (e i Bac g L)) yiaty 8an8 Lolo o ljBaalgll ey ) (sie

kunt sagira wi b-a-I‘ab ma‘a ibn il-giran kan ‘andi ‘a‘taqid 6 sinin wi huwa 7
'l was a child and I was playing with the neigbours' son. I think I was 6, he was 7

fa mamit-u ga-t bi-t-za“a’ li mama
so mum-3SG.POSS come.PERF-F  bi-3SG.F-shout.IMPF  to mum
and now his mum came shouting at my mum

wi bi-ti-ski min-ni ’inn  darab-t il-wad da
and  bi-38G.F-shout.IMPF from-1SG that  hit.PERF-1SG DET-boy DEM
and complaining about me that I hit this boy

rah-it mama ‘a‘id-a bi-t-za“a’-liha
20.PERF-F mum  Sit.PART-F bi-3SG.F-shout.IMPF-3SG.F.I0
then mum started (shouting) intensely at her

wi ‘a‘id-a bi-t-za“a’-li
and  sit.part-f bi-3.F-shout.impf-1SG.10
and shouting (intensely) at me.'

IMPF — IMPF

TS U Jale e il (o oS ) s
bas il-‘agib kullu Vi-gi yi-s*al-ni
but the-strange everybody 3.M-come.IMPF 3.M-ask.IMPF-1SG.OBJ
min  “amil-lik mikyaz

who  make.part-2SG.F.10 make up

'But the strange thing is that everybody asks me: Who has done your make up?'
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(20)  IMPF — PART

sl)s oS Jsiny (Al 03 Oes

‘ayyi sahafi gdid mahadis yisma® ‘annu “dyiz in-ndas ti‘rafu
any new journalist who nobody has heard about and who wants people to know him

Vi-gi satim ‘amr diyab
3.M-come.IMPF slander.PART ~ Amr Diyab
starts slandering Amr Diyab

wi taban id-dinya bit“iim “alé wi min da illi biyi‘ul kida wi ‘izzay
and of course people rise against him (and ask:) who says such things and why?'

4.2.1.3. rah

The verb rah in its original meaning represents the default 'go'-verb in EA. Therefore, it is little
surprising that it is prone to assume other more grammatical functions in combination with other
verbs.

Similarly to “@m it has indeed turned into a kind of a phasal verb, although its semantics is apparently
not purely inchoative since it also appears to carry a meaning of intention with respect to the action
expressed by the target verb. And again, just like with “@m, in many cases its function can be
accounted for in terms of the loss of its semantic load and assuming the role of a narration device,
conveying a certain abruptness, or immediateness with which an action starts, as illustrated in most of
the following examples, maybe with the exception of (24).

However, at the same time its inherent motion meaning can still be present, perhaps more than with
‘am, simply because the semantic concept of going somewhere in order to do something is highly
prominent in our conceptualisation of events (certainly more than that of rising to do something).
Therefore, it can often be uneasy to decide whether a particular occurrence of rah followed by another
verb should be interpreted purely in terms of abstract inchoative-like semantics or as an instance of the
actual motion meaning. This might be the case of (22), even though even there it is apparent that the
idea of actually walking towards someone is not essential for the overall meaning which can be more
neatly paraphrased as 'starting conversation with someone' than as 'going and talking to someone'.
Examples (21) and (23) show cases in which the original meaning is indisputably absent.

As shown in Table 4, the observed distribution of forms in rah as their base is identical to that
occurring with SVCs based with “@m or gih. Similarly to “am, as a perfective base it can embed both
perfective and imperfective or participial target verbs, as shown in (21-23).

Unfortunately, my data are do offer enough material to confirm my expectation that a bi-imperfect
target verb is strongly dispreferred. As for the bi-imperfect occurring with the base verb, it indeed does
occur but I assume that in such case the original meaning of 'go' is more palpable than in the
unprefixed usage, in accord with the general tendency of bi- to occur more frequently with lexical
verbs. Yet again, my data cannot provide evidence for such assumption.
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Table 5. The variants of SVCs with rah as their base

target
base PERF IMPF PART
PERF 13 12 1a
170 — X<
PART e 15 8

(21)  PERF-PERF

NOt (s> by NOt agid NOL aalS sty augt (S5 (alool W ala> Sy (Slais) (ol (b 53,0 sl
not - (JB gl Joxiy algiy

Ibni bardu fi “awwal ibtida’t biyiktib gumla fi-1-"inglis wi kull Swayya yinsa kilmit 'not’
'My son is the first year of the primary school, too. He writes a sentence in English
and once in a while he forgets the word 'not'

rah sab il-kitab
g0.PERF leave.PERF DET-book
he suddenly put the book aside

‘a‘ad yi-t-nattit
Sit.PERF 3SG.M-ITER-jump.IMPF
and went on jumping around

ba’illu bi-ti‘mil ¢ *alli b-a-'nut’
I tell him: What are you doing? He told me: I'm jumping ('not'-ing)'*

(22)  PERF-IMPF

marra wahid ‘ahlawi rah yi-kallim bint
once one al-Ahli_fan g0.PERF 3sG-talk.IMPF  girl
'Once an Ahli fan (approached and) addressed a girl

“alitlu siirt “and mabakallims widad
she told him: sorry, I don't talk to widad"'

* Apart from state-of-the-art instances of SVCs, this example, just like the previous one, also shows the propensity for
language creativity and all kinds of playing with words, typical of many Egyptian speakers. Here the mother of the child is
amused by the misunderstanding which arose when her son interpreted her repetition of the English word not, which he
tended to omit in his homework, as the EA imperative nut¢ 'Jump!' (which would apparently sound the same in her rendition).

! This example is in fact a joke meant to mock the Al-Ahli football team after its defeat to a team called al-Widad. 1t is based
on exchanging the name of the victorious team for the word wildd 'boys' in siirT “and mabakallims wilad 'Sorry, 1 don't talk to
boys', which is a phrase that can be heard from some Egyptian girls when approached by men. I'm indebted to my friend
Malak Ahmed for explaining this example to me.
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(23)  PERF-PART

w-ana makuntis bahibbu wi kunt ‘ayza haga banati,
'l did not like it (the programme being watched) and wanted something for girls

ruh-t hatf-a r-rimiit wi gayyar-t il-gana
g0.PERF-1SG  grasp.PART-F.SGremote control and  change.PERF-1SG DET-channel
I grasped the remote control and switched the channel.’

Example (23) deserves more attention as I happened to receive some feedback on its the structure from
an Egyptian respondent®. 1 considered a modification of the example which would yield the three
variants shown in Table 6, differing with respect to the form of the target verb:

Table 6. Three variants of a SVC with perfective base, differing in the form of the target verb
hatf-a
PART

ruh-t ‘ahtuf ir-rimiit wi gayyar-t il-qand
PERF IMPF DET-remote_control and  change.PERF-1SG DET-channel
batafi
PERF

'l grasped the remote control and switched the channel.’

This being indeed a case where only native intuition can shed more light on the semantics of the
constructions under study, I asked my respondent what is the difference between the three. According
to her intuition, the use of the imperfective form, i. e. ruh-t “ahtuf ir-rimiit, would suggest less
certainty about the completion of the action, whereas the perfective target verb would emphasize the
successful seizure of the remote control. She claimed to be uncertain about the participle, as used in
the original example, but admitted that there might be a slight emphasis of the same kind as well.*

Moreover, when asked whether there is any relation between the semantics of rah, i. e. the extent to
which it has lost the original semantics of actually moving from one place to another, and the form of
the target verb, she confirmed that the interaction between these two variables is none, as the
interpretation of rah depends purely on our extra-linguistic knowledge of the situation, namely on
knowing whether it was indeed necessary to move in order to carry out the action or not.

This analysis, even though unsupported by enough quantitative evidence in this thesis, suggests the
idea that in SVCs based with r@h the target verb is as at least as aspectually discrete as “@m. The above
data and their interpretations show that the target verb following after rakh does mark some TAM
features of the event, namely the degree of certainty as to whether the action has actually been
completed.

Another example of perfective rah followed by a participle was the rather intricate example (12) (see
the subsection on “@m for a detailed analysis of it)

A slightly different perspective on the usage of rah might be offered by example (24), which, besides
having the base verb in the participle form, contains an indisputable intentional aspect in its semantics.

# Again, I'm grateful to my friend Malak Ahmed for sharing her native sense for the semantics of the two structural variants
of this example.

“ It must be repeated here that I am aware of the low representativeness and haphazard nature of my elicitation work with
native speakers. Here the problem is of course the limited reliability of introspection when the semantics of similar
constructions is studied. I appreciate that my consultant for the above task was aware of this and modestly admitted that the
actual use of the structures does not always have to comply with her intuitions about the rules behind them.
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(24)  PART-IMPF

agle Lgud Mg i i @il 0550 Lo 2>l J1>

hal il-wahid lamma yi-kiin rayih yi-Srab
state  DET-one when 3SG.M-be.IMPF  go.PERF 35G-drink.IMPF
sifin - wi Vi-la't-ha mayya

7Up and 3sG-find.IMPF  water
'the state of someone who sets about drinking 7 Up and finds out it's water'

In this case, one can claim that the intentional element of its semantics is so prevalent that it allows for
what may be called irrealis interpretation, since the planned action of drinking 7Up did not happen
eventually. Indeed, as was shown in the above comparison in Table 5, the intentional semantics is
mediated by the imperfect form of the target verb, as the bare imperfect usually allows for a possible
irrealis interpretation.

Discussion

As was shown in the three preceeding subsections, all the three verbs rah 'go', “am 'rise' and gih 'come’'
can be said to add an inchoative-like meaning. However, they need to be viewed primarily as narrative
devices, which is why they were subgrouped as narrative sequence verbs in Table 1.

All three of them verbs treated in the above section exhibit very similar behaviour, both semantically
and syntactically. As for their own morphology, their form is naturally given by the external syntactic
conditions of the verbal phrase, which is a rule that holds for all base verbs in general.*

Most interestingly, as perfective bases they can embed both perfective and imperfective or participial
target verbs, which suggest a certain degree of syntactic and semantic independence of the target verb,
which I referred to as aspectual discreteness above. In other words, the relation between the two verbs
cannot be easily analysed as subordination (as presented among Haspelmath's (2016) defining features
of SVCs in 3.1). If there were a predicate-argument relation between them, one would expect that the
form of the second verb would be independent of the TAM characteristics of the event, leaving the
encoding of these on the base verb.

Interestingly, the bi-imperfective appears to be dispreferred with all of the three verbs, for the form of
both the base and target verbs. The only case of a bi-imperfective which I documented is (16), where a
bi-imperfective target verb follows a participle of gih.* In general, 1 assume that besides semantic
concerns which simply do not always allow the usage of the progressive/habitual marker bi-, this is
also due to the rules for the distribution of the bi-prefix as it shows a tendency to evade non-lexical
verbs in general. Such assumption indeed presupposes (and also corroborates) the understanding of the
multi-verb sequences under study as specific grammaticalised constructions and not random sequences
of verbs.

As for negation, my data do not contain any negated examples. I do not claim that negation cannot
occur with these three verbs, but it is apparent that their function in SVCs does not attract negative
contexts as such, so the absence of documenting material for them is not surprising.

# T have the impressionistic suspicion that they are more frequent as perfective base verbs, but this might have nothing to do
with the intrinsic properties of the verbs and go back to the fact that its usage is typical of narrative style which might offer
more space for syntactic contexts that require perfective forms.

4> This example would than be an exception to the rule proposed by Brustad (2000), according to which a bi-imperfect cannot
be embedded in EA .
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It appears that certain of the structural types of SVCs are synonymous or at least interchangeable in
many contexts. This holds especially for using either the imperfect or the participle for the target verb,
in which case there often seems to be almost no difference in meaning. However, in some cases the
two forms do yield very different variants, as in the SVCs based with perfective gih, where the
imperfective target verb yields intentional semantics, whereas participle refers to a concluded event.
One might interpret this difference also in terms of the general function of the two forms when used
independently - while the imperfective has an inherent irrealis function, the participle is used
predicatively with perfective meaning, which is perfectly in accord with the distribution in the SVCs
based by gih.

Unfortunately, the extent of my knowledge and research has not allowed me so far to arrive at a
thorough understanding of possible minute semantic differences between some of the occurring
structures and I am aware that it can be very unwise to claim actual synonymy in cases which an
observer like me is not able to distinguish himself.

4.2.1.4. “aad

Verbs meaning 'sit' are cross-linguistically prone to acquire grammatical functions, usually with
habitual or progressive meanings. Indeed, the EA verb “a‘ad 'sit' is apparently one the most frequent
verbs occurring as a base for SVCs.

Its semantics is rather transparent, conveying emphasis on the habituality (as in (25), (27), (29)),
progressivity and durativity (as in (26)) of the event expressed by the target verb, often implying also
certain persistence or intensity (as in (28), (30),(31)).* It should be noted that “a‘ad is used also on its
own with a more abstract meaning than the purely physical 'sit', conveying the general notion of
'remain’, 'stay’, 'live (somewhere)'.*’ It is therefore plausible to assume that the functions it serves as a
SVC base are probably instances of such more general meaning.

As can be seen in Table 5, unlike the narrative sequence verbs presented in the previous sections,
‘a‘ad only allows for an imperfective or participial target verb, while a perfective target verb never
occurs. This means that the target verb is not at all aspectually discrete. This is unsurprising since it is
exactly the base verb “a‘ad which carries a most salient aspectual load, and thus the target verb only
contributes its lexical meaning, appearing logically in the imperfective or participial form.*
Furthermore, my data also confirm that as “a‘ad can occur with the bi-prefix, as in (28), even though I
admit that the meaning of “a“ad in that example could also be interpreted literally.

Hence, the account of the morphosyntax of SVCs based with “a‘ad can be rephrased by saying that
“a“ad appears to exhibit full external and no internal syntactic flexibility. This suggests the high degree
of grammaticalisation which might allow for calling it a modal auxiliary.

“ Naturally, the reading in terms of intensity and persistence can be a secondary consequence of the habitual/progressive
meaning.

47 An example of this usage might be the following quote of the Egyptian president °Abd al-Fattah as-Sisi, which will also be
referred to later to provide context for example (23):

agall W) ilgaia (2D cpin 10 Caad

a° d-ti ‘aSara  sinin tallagt-i ma-fi-ha-§ illa I-mayya
Sit.PERF.-1SG ten years fridge-1SG.POSS  NEG1-in-3SG.F-NEG2 but det-water

'For ten years I haven't had but water in my fridge.' (lit. I have been sitting for ten year (and) my fridge there is
nothing in it.

8 Again, this thesis cannot attempt to arrive at an understanding of the difference between the usage of the bare imperfective
and the participle.
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http://www.dailymotion.com/video/x4z22a0_%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25B3%25D9%258A%25D8%25B3%25D9%258A-%25D9%2582%25D8%25B9%25D8%25AF%25D8%25AA-10%25D8%25B3%25D9%2586%25D9%258A%25D9%2586-%25D8%25AA%25D9%2584%25D8%25A7%25D8%25AC%25D8%25AA%25D9%258A-%25D9%2585%25D9%2581%25D9%258A%25D9%2587%25D8%25A7%25D8%25B4-%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25A7-%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2585%25D9%258A%25D9%2587-%25D9%2588%25D9%2585%25D8%25AD%25D8%25AF%25D8%25B4-%25D8%25B3%25D9%2585%25D8%25B9-%25D8%25B5%25D9%2588%25D8%25AA%25D9%258A_tv
http://www.dailymotion.com/video/x4z22a0_%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25B3%25D9%258A%25D8%25B3%25D9%258A-%25D9%2582%25D8%25B9%25D8%25AF%25D8%25AA-10%25D8%25B3%25D9%2586%25D9%258A%25D9%2586-%25D8%25AA%25D9%2584%25D8%25A7%25D8%25AC%25D8%25AA%25D9%258A-%25D9%2585%25D9%2581%25D9%258A%25D9%2587%25D8%25A7%25D8%25B4-%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25A7-%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2585%25D9%258A%25D9%2587-%25D9%2588%25D9%2585%25D8%25AD%25D8%25AF%25D8%25B4-%25D8%25B3%25D9%2585%25D8%25B9-%25D8%25B5%25D9%2588%25D8%25AA%25D9%258A_tv
http://www.dailymotion.com/video/x4z22a0_%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25B3%25D9%258A%25D8%25B3%25D9%258A-%25D9%2582%25D8%25B9%25D8%25AF%25D8%25AA-10%25D8%25B3%25D9%2586%25D9%258A%25D9%2586-%25D8%25AA%25D9%2584%25D8%25A7%25D8%25AC%25D8%25AA%25D9%258A-%25D9%2585%25D9%2581%25D9%258A%25D9%2587%25D8%25A7%25D8%25B4-%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25A7-%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2585%25D9%258A%25D9%2587-%25D9%2588%25D9%2585%25D8%25AD%25D8%25AF%25D8%25B4-%25D8%25B3%25D9%2585%25D8%25B9-%25D8%25B5%25D9%2588%25D8%25AA%25D9%258A_tv
http://www.dailymotion.com/video/x4z22a0_%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25B3%25D9%258A%25D8%25B3%25D9%258A-%25D9%2582%25D8%25B9%25D8%25AF%25D8%25AA-10%25D8%25B3%25D9%2586%25D9%258A%25D9%2586-%25D8%25AA%25D9%2584%25D8%25A7%25D8%25AC%25D8%25AA%25D9%258A-%25D9%2585%25D9%2581%25D9%258A%25D9%2587%25D8%25A7%25D8%25B4-%25D8%25A7%25D9%2584%25D8%25A7-%25D8%25A7%25D9%2584%25D9%2585%25D9%258A%25D9%2587-%25D9%2588%25D9%2585%25D8%25AD%25D8%25AF%25D8%25B4-%25D8%25B3%25D9%2585%25D8%25B9-%25D8%25B5%25D9%2588%25D8%25AA%25D9%258A_tv

Negation

A very important insight into the morphosyntax and semantics of “a‘ad is offered by the study of its
behaviour with respect to negation. Even though negated examples are naturally rather scarce, I was
fortunate to find four instances which show a very interesting fact about the marking of negation in
such SVCs, namely that negation can be marked on both the base and the target verb.

In (30) and (30) it is the base verb that carries the circumfix of negation, whereas in (31) it is carried
by the target verb. (30) and (31) can be considered as very elucidating examples since they share the
same target verb and approximately the same context. The question is whether there is any semantic
difference between them, i.e. whether the difference in the locus of negation has semantic
consequences. A possible difference is suggested iconically by the structure itself, namely one with
respect to the scope of negation.

The more obvious case is that of (31), in which the negation only involves the meaning denoted by the
target verb, i. e. the activity of studying. It is only this negated whole, 'not studying' which is in turn
subjected to marking the progressive by means of the preceding ‘a‘ad. This can be rendered
schematically as [keep [not studying]]. On the other hand, in (30) it seems that the negation applies to
the whole SVC, involving thus also the aspectual characteristics of it, given schematically as [not
[keep studying]].

I believe that this analysis is semantically plausible for both of the cases, even though I have a slight
suspicion that an alternative reading might also be possible for (30), according to which “a‘ad would
function as a durative marker that would not apply to the activity of studying, but rather indicate the
period of time passed from the last moment of actually studying, i.e. the third year of secondary
school, until the time of the utterance. This reading is indeed logically equivalent to the above analysis
of (31), i.e. [keep [not studying] since the third year of secondary school]. However, pragmatically
such function is different, because it would simply mean 'one has not studied since the third year of
secondary school', where no special durative or progressive meaning is involved besides the indication
of a period of time passed.

I consulted a native speaker about this example and she preferred the first analysis. i. e. the one which
preserves the durative/progressive meaning with the activity of studying®. However, I admit that my
elicitation of such preference was not necessarily overly reliable since the answer was based purely on
the consultant's introspection.

Furthermore, I should note that another native speaker provided a very different account which
strongly challenges my own analysis of (30) and (31) as presented above. He reminded me that in two
verbs “a‘ad 'sit' and zakir 'study’ are not a representative example of the behaviour of “a‘ad since they
appear together very frequently as a kind of collocation, in which the concept of studying is tied to that
of sitting. He suggested that in (30) there is no additional durative semantics beyond the meaning of
the collocation, which is 'sit down to study'. While accepting that account, I still thing that this
collocation can be viewed as a lexicalised instance of a productively formed SVCs based with “a‘ad.
However, such solution is contested by my consultant's claim that as for the inner aspectual semantics
of the collocation, “a“ad should be read perfectively, i.e. 'sit down'. In that case, the durative account
would be barely plausible.”” However, my above negation of the behaviour “a‘ad as an aspectualizer
with respect to negation seems to be tenable, as it can be supported by (32) instead of (30).

Eventually, whichever detailed analysis of the negative examples is accepted, it is the behaviour with
respect to negation corroborates the claim that “a‘ad is indeed highly grammaticalised as an aspectual

“I respected this to this reading also in the translation in (35). where I decided to render the
durative/progressive/intensive aspect by the adverb properly.

* However, in both cases the lexicalisation account might be tenable — even if the idiomatised collocation 'sit and study'
would not be parasiting on the durative SVC based with “a‘ad, it might be an instance of the lexicalisation of an
independently formed symmetrical SVC with both of the verbs used lexically. See 3.1.2 for more on lexicalisation in the
context of SVC.
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device. In line with the typological motivations underlying my approach in this thesis, I need to ask
whether the above analysis suggests that “a‘ad complies with the criterion of single negatability which
Haspelmath (2016) uses as indication of monoclausality (see 3.1). The answer would be unhesitatingly
affirmative if T only considered the option of negating the base verb, as in (31), since in that case the
construction fulfils the requirement that negating morphologically one of the verbs results in the
semantic negation of the whole sequence. However, the possibility of negating the target verb is in
conflict with this requirement, provided that I stick to my above analysis, exemplified with (30), which
interprets the negation as involving solely the target verb, as corresponds to its formal marking.
Therefore, in Haspelmaths's perspective, “a‘ad would not be eligible for the notion of SVC as he
proposes it. Instead, it would be probably considered an aspectual modal.

Table 7. The variants of SVCs with ?a‘ad as their base

target
base PERF IMPF bi-IMPF IMPE" ¢ PART
PERF e (25), (26), (29), (16) (31), E
(14)

PERFM¢ - (30) 9 2 9
IMPF e E ? ? (27)
bi-IMPF - (28) ? ? ?
IMPF™¢ e (32) ?7 e ?
PART e ? ? ? ?

(25)  PERF-IMPF

o) aasd) Jgb i Ml Lo 516 g0 g ekl ity i Vo 225 axly Jlr (oG] Al )

law  hal-ak ‘ahsanmin  hal wahid

if state-2SG.POSS  better than state one

‘a‘ad 10 sinin  yi-ftah il-gassala
Sit.PERF-3SG.M 10 years 3SG-open DET-washing_mashine
wi huwa  fakir-ha t-tallaga. ..

and  he think.PART-3SG.F.OBJ  DET-fridge

“ul al-hamdu li-I-lah
say.IMP DET-praise to-DET-god

'If you are in a better shape than someone who has been opening the washing
mashine for ten years and thought it was the fridge, then say God be praised”'

*! This example is a joke based on a quote by the Egyptian president “Abd al-Fattah as-SisI, who is reported to have said in a
meeting with students that for the last ten years there has not been anything but water in his fridge, which apparently raised a
wave of amused comments on social networks. I decided to render the quote in footnote x. since it happens to illustrate an
independent usage of “a‘ad in the more abstract meaning.
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(26)

27

(28)

(29)

PERF-IMPF
disadl (g5 il baxd zuad] U 3ig
nizil-na is-subh ‘a‘ad-na ni-liff fi l-madina

g0 Out-PERF-1PL DET-morning sit.PERF-1PL  1PL-walk around.IMPF in DET-city
'and we went out in the morning and kept walking around in the city'

IMPF-PART

al a8 ailag el jamiy Lo Jay Lgadl pg ais (e (pog iy GLdYl O] 4o p (g jeall Lie
¥ il ngdsdug

mis il-mafriid bardu “inn il-"insan yib’a wasi ‘ala nafsu wi yiragibha
'Should not a human being be responsible for his soul and control it

badalma yu*-‘ud rami widan-u fi bet giran-u
instead  3SG.M-sit.IMPF  throw.PART ears-3SG.POSS in house neighbours-3SG.POSS

instead of permanently throwing his ears into his neighbours' house

wi yiSufhum bi-yi-than’ii walla la’
and seeing whether they are having an argument or not?'

bi-IMPF-IMPF

2582 ¢l 5 iS5 uisdine Ml (g 78] gagin e 45iSa ¢l 0115y gariy Ml ey

ba‘d  it-tullab bi-yu-"ud-u yi-ktib-u wara  duktir
some DET-students bi-3.M-sit.IMPF-PL 3.M-write.IMPF-PL  behind professor

wi mis  bi-yi-fham-u S-Sarh Wi
and NEG  Dbi-3.M-understand.IMPF-PL DET-explanation and
fi tullab  ma-bi-ti-lha’-§ tiktib wara  d-duktiir

there isstudents NEG1-bi-3SG.F-catch.IMPF-NEG2 3.F-write.IMPF behind professor

'Some students just keep writing after the professor (copying what he writes) and
don't understand the contents of the lecture and there are students who don't keep up
with the professor's writing'

PERF-PERF-IMPF
Jorsy (Sl sy (Ml 5o (e aomo Jue o i ST gy @150 plas o] ipls O Jaslonly
e Zo (b g DL 79, and pB Slas

wi “ismail kan $ayif “inn nizam il-wirata bita ‘akbar “él min “iyal muhammad ‘ali
wi huwa yimsik il-hukm bi-yi‘mil masakil

'Ismail thought that the hereditary system in which the power passes to the eldest son
of Mohammad Ali, causes problem
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(30)

€2))

(32)

‘am ‘a‘ad yi-rith il-*astana
rise.PERF Sit.PERF 35G.M-go.IMPF  Istanbul
so he started going regularly to Constantinople

wi vi-farfis ma‘a  ‘ab‘aziz
and  3M-please.IMPF with  ‘Ab‘aziz
and be friendly to “Ab‘aziz (the Sultan))'

PERFNF-IMPF

il-wahid ma-‘a‘ad-si yi-zakir
DET-one NEG 1-sit.PERF-3SG.M-NEG2 3.M-study.IMPF

bigad min  talit-a “i"dadt
really from third.F secondary school

'one has not experienced studying properly since the third year of secondary school'

PERF-IMPFE¢
Sy gz Y (g e Slige didl Jola 328 ) L) (5 Jole LI

iz-zamalik ‘amil zay it-talib illi

DET-Zamalek do.PART like  DET-student  who

‘a‘ad til is-sana ma-yi-zakir-§
Sit.PERF-38G.M all DET-year NEG1-3.M-study.IMPF-NEG2
wi fi [“*ahir nagah b-imtiyaz

and in DET-last succeed with-excellence

'Zamalek is doing like the student who has evaded studying all year long and then
succeeded with excellence.'

IMPFN*“_IMPF

Lgdlayg Lgud o g (o I (8 anghe (B8 JunSy Lod Loy (amiine Oure OSe zg 0 Jule )
8 )gde Zon gy

illi ‘ayiz yi-rith makan mu‘ayyan
who  want.PART 3-20.IMPF place certain
ma-yu-"ud-si yi-‘ayyat

NEG1-3-sit.IMPF-NEG2 3-cry.IMPF

lamma yi-tka‘bil fi titba  fi I-ard

when 3-stumble in brick in DET-earth
wi yu-"ud yi-drib fi-ha wi yi-‘aqib-ha
and  3-sit.IMPF 3-beat.IMPF in-3SG.F and 3-punish-3SG.F.OBJ
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wi yi-nsa yirith miswar-u.
And  3-forget.IMPF  3-g0.IMPF errand-3SG.POSS

'Who wants to go to a certain place may not go on crying when he stumbles over a brick and
keep beating it and punishing it and forget where he was going!'

4.2.1.5. fidil

The case of fidil, the default verb in EA meaning 'remain’, is similar in most respects to that of “a‘ad.
It share most its aspectual semantics, encoding durativity, progressivity or habituality, and possibly
also what I called persistence and intensity with “a“ad. Since a detailed comparison between these two
base verbs is far beyond the ambitions of the present thesis, I will confine myself here to saying that
all the observation and theoretical considerations which I presented in the subsection on ‘a‘ad, also
hold for fidil, and to commenting briefly on the following examples.

Example (33) is remarkable because it contains a chain containing of three verbs. An initial “am, in its
typical use as a narrative sequence verb, is followed by a standard instance of a SVC based with fidil,
which in its turn suggests a reading involving the notion of persistence.

Another sequence of three verbs is shown in (34), this time interesting especially for the fact that it
contains both fidil and “a‘ad, which I have just claimed to be practically synonymous as base verbs for
SVCs. Unfortunately, without knowing more about the context of this example and the intentions of
the speaker, it is rather impossible to decide whether the participle of ‘a‘ad, following after the initial
perfective base fidil, is used as an aspectualizer, i. e. a base verb embedding the final target verb
yitkallim 'speaks', or an independent lexical verb. Of course, for the sake of collecting interesting
examples of SVCs, the former reading is more appealing, but the second reading cannot be excluded,
since the speaker could have simply meant that the doctor remained in the room (either literally seated
or not) and talked to her, which is also reflected in my rather ambiguous translation of the example. In
that case, one would only consider the first two verbs as a SVC, while the final verb would be
accounted for as a participial form complementing the preceding SVC in a converb-like manner™.
However, if the more intriguing account in terms of a double aspectual base for the final verb is
defended and the sequence is thus conceived of as being headed with one SVC base, fidi/, embedding
another practically synonymous base ‘a‘ad with its target verb, it is a unique instance of multiply
marked (and thus emphasized) aspectual properties of the event.>

As was the case with “a‘ad, I obtained examples illustrating some interesting properties of fidil
concerning negation. In this respect, (35) and are analogical to (30) and (31), and the same theoretical
concerns apply to them.

52 The participle in Arabic can be used

%3 T should note here that when I asked one of my consultants, he confirmed the doubly aspectual account of the utterance
first, but then admitted that he was primed by my previous questions and examples concerning SVCs, and eventually
advocated the lexical reading, i.e. 'the doctor stayed in the room seated and talked to me'.
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Table 8. The variants of SVCs with fidil as their base

target
IMPFNEG
base PERF IMPF PART
PERF (33) (35) (34)
PERFNEC (36)
IMPF -
PART e
(33)  PERF-PERF-IMPF
OleS alljisly usls allalg s Joladl & gy Jiad a5 (o5 dnysi) Jole axlg 8ls o3l Jal (e 2>l
0 pils
wahid min  ahl il-her saf wahid ‘amil  it-twita di
one  from people DET-good saw one  do.PART DET-tweet DEM
‘am fidil yi-dawwar ‘a-1-“amil da
rise.PERF remain.PERF  3.M-look.for.IMPF on-DET-do.PART DEM
w-idda-lu fuliis w-istaralu kaman tu'm dahab
and-give.PERF-3SG.I0 and-buy.PERF-3SG.I0  also necklace gold
'A good person saw someone post this tweet and then kept looking for him and gave
him money and also bought him a golden necklace.'
(34) PERF-PART-IMPF
aslae (IS ac b Jad i) 59iSa8 cia) i (igzind (5 pard ) () Algy ciS
kunt b-awlid ibni t-talit “aysar fa-bannagiint bang nisft
'l was giving birth to my third son via Caesarean section and they gave me local
anaesthesia,
fa-duktir il-bang fidil ‘a‘id  yi-t-kallim ma‘aya.
and-doctor DET-anaesthesia remain.PERF sit.PERF 3.M-RECP-talk with me
and the anaesthesiologist stayed there and kept talking to me.'
(35)  PERF-IMPF*¢

Lo (e gy S ) gt @il halSe Jo0b Loanyy

wi ba‘daha fidil ma-yi-kallim-$

and  after that remain.PERF-3SG.M NEG1-bi-3SG.F-catch.IMPF-NEG2
‘ubt-u Sahr  “aw  aktar wi za‘lan min-ha
sister-3SG.POSS month or more and  angry from-3SG.F
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'And after that he wouldn't talk to his sister for a month or longer and was angry with
her.'

(36)  PERF™° . IMPF

83 Oregr 8 alSL Sae () 5 jgud] Lo glisd] i & aaxlo (SG biaie b (e g

wi min  fi-na  ma-fidil-§ yi-kallim sahib-u
and who in-1PL NEGIl-remain.PERF-NEG2 3-talk.IMPF friend-3SG.POSS
'and who from us has not talked to his friend enthusiastically

‘a sih is-Sawirma s-siri illi mumkin nakl-u fi yomeén da ?
about the Syrian shawarma spit which we can be eating for two days?'

4.2.1.6. wi'if

Another verb with en elementary meaning that can be expected to be prone to grammaticalisation into
a SVC base is wi’if 'stand'. In this thesis I can only afford to consider it marginally as I have not
collected enough data which would provide a satisfactory insight into its behaviour. I will therefore
only briefly comment on the following three examples, pointing out some aspects of its usage which I
consider difficult to account for and leave a proper analysis for further research.

In many cases wi‘if is used with more or less conservative semantics, denoting actual standing of the
person carrying out the action expressed by the target verb.

However, I have the impression from some of my data that in certain cases its physical meaning has
been abandoned to a great extent and it has acquired a more abstract function. In example (37),
although the kids can indeed be conceived of as standing while talking to an older person, it is
obviously not the physical setting of the situation that is being referred to. Instead, an aspectual
dimension appears to be at play, bringing the verb wi’if functionally closer to other aspectualisers.
Similarly, in (38) its function is purely aspectual. A rather abstract meaning can be observed also in
EX which shows that it can also be followed by a negative verb, similarly to “a“ad and fidil.

The question which I will not resolve here is whether its function here resembles more that of the
narrative sequence verbs rah, “am and gih, or that of the habitual/progressive/durative “a“ad and fidil.
My intuition tells me that the latter is the case, which is also why list wi’if just after fidil, but I also
have the impression that it serves as a narrative device here as well.

(37)  IMPF-IMPF

iy e U3 ailSy Sl 5alSy iy gy e £ l5d A b 03Uy ag) O oz alay L)
gl L

il-5iyal bu‘ad giddan ‘an rabbuhum wi “ahla@hum zift tarbiyit Sawaric mis buyiit
'"The kids are very far away from their Lord and their morality is messed up

Wi'if-u vi-kallim-u I-kabir
3sG-stand.IMPF-PL 38G-talk.IMPF-PL DET-old

they talk to an older person

waka’ann-u “a “all minhum wi yistahzi‘u b-illi hawalehum
as though he was younger than them and ridicule what is around them.'
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(38)  PERF-IMPF

alilgh € mnige 8 555 ppele] Laag anla f Ol Mo sty sl Be i iy dmljans (il e
omaige O (g il (s ppldall s

zimil ‘ihwan-gt ba‘d rabi‘a wi'if yi-za“a’
colleague brethren-ADJZ after rabi‘a stand.PERF-3SG.M  3SG.M-shout.IMPF
izzay  bi-ni-"iil ‘al  ‘ihwan ‘irhab-i-yin

how  bi-1PL-say.IMPF on  brethren terror-ADJZ-PL

wi humma *aglab-hum dakatrawi muhandis-in?

and they most of-3PL  doctors and  engineer-PL

'After the events of rabi‘a a colleague supporting the Muslim Brotherhood was
shouting: Why do we say that the Muslim Brotherhood are terrorists while most of
them are doctors and engineers?"*

4.2.1.7. Tarrab

A different phasal meaning than that appearing with the verbs presented above, is conveyed by the
verb “arrab, the independent meaning of which is 'approach’, 'get closer' as well as the transitive 'to
bring nearer'. If combined with another verb and thus forming what I call a SVC within the approach
of this thesis, it yields the meaning 'almost finish the action expressed by the target verb'.

My data suggest that the target verb almost always appears in the imperfect form. It can apparently
also be a participle as shown in (41), but I admit that this example is the only one I found and thus I
believe that the prominence of the imperfect is massive in this construction.” As for the base verb
itself, it can appear in all three forms, even though the participle, shown in (40) seems to be rather
rare.” | assume that the bi-imperfect would also be permissible, but my modest search has not been
able to discover an example of it"’. The morphosyntactic options observed are shown in Table 9.

* This comment refers to the demonstrations in support of the former Egyptian President Murs1 and the Muslim Brotherhood
in the Rabi‘a al-‘Adawiya square in Cairo in summer 2013. The comment continues with the following conclusion:

‘ultilu *ayman az-zawahiri tabib wi “usama bin ladin muhandis
'T told him that ?’Ayman az-Zawahiri is a doctor and *Usama bin Ladin an engineer.’
5 My heuristic search for “arrab followed by a perfect target verb did not yield any convincing results.

% As already mentioned in a different context, the difficulty of finding an example of a participle in my data and the ensuing
assumption of its lower frequency does not imply that the construction intrinsically disfavours this form. Besides the factor of
the severe limitations of my search, it can also be simply due to the fact that contexts in which a participle would be required
with this construction are simply rare. Nevertheless, one can assume that the construction would be perfectly acceptable
within them, just as is the case of example (38).

71 assume that the absence of examples containing the bi-imperfect confirms the partly non-lexical and modal/auxiliary
character of “arrab, since the use of the habitual/progressive bi- is much less common with such verbs than with lexical ones.
(Woidich: ...)
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Table 9. The variants of SVCs with ‘arrab as their base

target
base PERF IMPF PART
PERF e (39) (40)
PERF"* (42)
IMPF e E -
PART e (41) ?

On one hand, the restriction on the permissible form of the target verb and the refrainment form taking
the bi-prefix, suggest that in this construction ‘arrab has indeed turned into a partly non-lexical verb,
approaching the category of modals or auxiliaries. On the other hand, it is apparent that it has indeed
retained a lot of its original semantics and that it can be used with basically the same meaning both
independently and as a base hosting a target verb, as shown in (39a-b), respectively.

(39)  PERF-IMPF

oalso L 3
a. ‘arrab-na ni-hlas
get-closer.PERF-1PL 1PL-finish.IMPF
‘We are about to finish.’ (at a parliament session)
oilre delax by Ly 3
b. ‘arrab-na ya gama‘a... ma‘ales.
get-closer.PERF-1PL VvOC  group please

‘We are about to finish, guys... would you wait please’ (the same context)

The two equivalent examples are rather peculiar because the first one is in fact a transformation of the
second one, showing to what extent the independent and the bound usages are akin. Both of them are
taken from an online newspaper article reporting on a parliament session. It says that the chair uttered
b. to ask the distracted delegates for more patience. In its turn, version a. was artificially created by the
author of the article to be used in the headline as a pseudo-quote of the chair. Whereas the original
utterance with “arrab used on its own is perfectly understandable when quoted in the article which
provides the context of the situation first, it would be too laconic for the headline, which is supposed
to make some sense even out of context. Therefore the author decided to add the verb nihlas 'finish'
creating an SVC based with “arrab as I have just is described it.® Such a transformation can be seen as
straightforward evidence for compliance with one of the important criteria that for example
Haspelmath lists in his definition of a SVC, namely that it consists of multiple independent verbs (see
3.1).

However, the latter argument can be challenged with an alternative analysis in which (39b) would be
understood as an elliptical usage of the construction, which is only rendered in its intact form in the

% Of course this analysis is relevant only provided that my interpretation of the genesis of the two examples is correct. I
should also assume that the author of the article indeed quoted the chair precisely in his article, but even if he did not, the fact
that he wrote it down means that it is a legitimate structure in EA.
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headline. In that case, “arrab would not pass for an independent verb. Then one would deal with the
question whether it is reasonable to consider two separate lexical entries for “arrab, one as a lexical
verb and one as a kind of auxiliary (see Conclusion for more discussion on that point).

Negation

Although contexts that would require a negated usage of the SVC based with ‘arrab are rather rare,
found at least one such instance, shown in (42), in which the base is negated and the overall meaning
of the construction becomes unsurprisingly 'still not get closer to doing/finishing something'. I also
attempted to find an example, in which the target verb would be negated instead, but my search was in
vain in that case, maybe simply because the corresponding context would be overly special and
improbable.”

(40)  PERF-PART

SN (el Ly 48

‘arrab-na m-hallis-in imtihan-at
approach.PERF-1PL PART-finish.IMPF-PL exam-PL
‘We are about to finish exams.’

(41)  PART-IMPF

Opa pf ibiad Lo el jite 28ll od>

halas il-wa’t m-"arrab yi-hlas
So DET-time PART.approach  3PL.M-finish.IMPF
'So the time has almost run out.

ma-fidil-$ ger  yom-én
NEG1-remain.PERF-NEG2 but day-DU
There are only two days left.'

(42)  PERF"“"“-IMPF
i bibie) jals) i jie ad blg cradbs Lgizitig crio s g cobibxiel coaty) uli) (imy

ya‘ni  n-nas ibtadit imtihanat wi hallasit wi natigitha tili‘it
'So people started with exams and finished and their results were released

w-and lissa  ma-"arrab-t-i§ ‘a-hallas imtihan-at hatta
and-I still  NEG1-approach.PERF-1SG-NEG2 1SG-finish.IMPF exam-PL  even
'and I still have not even come close to finishing exams'

4.2.1.8. rigi°

Another very salient phasal function is carried by rigi, the default verb meaning 'return', 'go back'. It is
not surprising cross-linguistically that it grammaticalises into an auxiliary encoding the concept 'do
something again', 'resume doing something'. This is also the meaning of the SVCs based with rigi¢ in
EA.

As for its precise semantics, it is necessary to differentiate between two constructions which have the
same formal structure, but each of which demonstrates a different degree of grammaticalisation,

% The semantics which one would expect in such a case would be approximately 'to get closer to the moment when does not
do x anymore'.
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reflected in the abstractness of its meaning. One is the genuine phasal construction encoding repetition
or resumption, as demonstrated in (44-47). In that construction the meaning of rigi¢ is completely
devoid of the physical act of returning and the verb functions as a fully grammaticalised auxiliary.
However, instances (43) and (48) show that indeed, it can still be used in its original meaning while
immediately followed by another verb. This construction is best accounted for as mere asyndetic
coordination. It emphasizes the immediateness of the event encoded by the final verb, ensuing after
the act of returning, or can also be interpreted intentionally, as in (48), provided that the final verb is
imperfective.

Table 10. The variants of SVCs with rigi‘ as their base

target
base PERF IMPF PART
IMPEFNEG

PERF ? (43), (44) (46) ?
PERFNEC (45)

IMPF - 50a

(502)
IMPENEC (47)
PART - (48)

In Table 10, which shows the documentation of SVC variants with rigi® in my data, the two examples
involving the asyndetic coordination as mentioned above are underlined to be set apart from the
standard phasal construction, on which I concentrate here. As can be seen from the Table 10, I was
only able to document examples in which the target verb was in the bare imperfect. I do not exclude
the option that a participle might occur with the same function as well, but the tendency for preferring
the bare imperfect is obvious and suggests that rigi¢ indeed behaves as an auxiliary in this
construction, requiring a specific form of the complement.®

Negation

For understanding the degree to which rigi° has been grammaticalised as an auxiliary, it is elucidating
to examine how it behaves with respect to negation. I was lucky to find the two examples (45) and
(46) which illustrate its usage with the same target verbs and even in the same context. They only
differ as to which of the two conjoined verbs bears the marking of negation. In (45) the negating
circumfix is carried by rigi‘, and as expected, this yields the negation of the phasal characteristics of
the construction, resulting in the meaning of 'not resuming eating'. This is situation is shown also in
(47), which has rigi¢ in the imperfective. This contrasts with (46), where it is the target verb that is
marked for negation. Its semantics is also perfectly iconic, with the phasal meaning preserved
untouched and only the meaning of the target verb negated, i.e. 'resuming not eating'.

In conclusion, the fact that the target verbs can be negated separately implies that this construction
fails to comply with the criterion of single negatabilty. Indeed, this corroborates the conception of rigi®
as a phasal auxiliary.

% However, the distributional behaviour of 7gi° with this phasal meaning appears to be an interesting issue to study in a

wider context, since my heuristic search for the variant in which both 7igi‘ and the following verb would be perfective,
yielded examples from other varieties of Arabic, most probably one of the Levantine dialects.
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(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

bi-IMPF-IMPF

Ol Laal) (Y] a2 o 2 i g awall 3 (8 Jas snie Gy Lo

lamma bi-yib’a “‘andr $ugl fi “ahir il-*usbi® wi hiya bitirga® badri
'when I have work on the weekend and she returns early

b-a-rga* ‘a-1a‘’t I-gasa halsan
bi-1SG-return.IMPF 1sG-find.IMPF  DET-dinner ready
I come back and find the dinner ready.'

PERF-IMPF
ary Zo ol Aomaig alals liar
rigi*-na ni-t-“allim
return.PERF-1PL 1PL-REFL-teach.IMPF
wi nidhak wi nil‘ab ma‘a  ba‘d
and 1pL-laugh.IMPF and 1PL-play.IMPF  with RECP

'We learned and laughed and played together again.'

PERF"*“-IMPF

gly e 5009 IS 8 aleging IS aazr jo g2 o all aaxd] x| g g egla alayly

w-addilu dawa subiina rahit alhamdu [li-I-lah
'and I give him the pill, the temperature is gone thanks God

bas  bardu ma-rigi‘-$ va-kul
but even_so NEG1-return.PERF-3SG.M-NEG2  3.M-eat.IMPF
but still he did not start eating again

wi banawwa‘lu fi I-*akl wi bardu mis radi
and I'm trying to vary his food but he does not want (to eat) anyway.'

PERF-IMPEF"*¢

AU Sl 2z 88 amy ey Gps JSL ey @) i Mady Gl jus ) Jane a2 jon £ S 5honyg

wi-baddilu kull yom siringit ‘asal “aw siringiten wi fi’lan hassét “innu bada’ yakul
swayya

'and I give him a syringe of honey or two and I really felt that he started to eat a little
bit

bas ba‘d keda rigi ma-yakul-si tani
but after thus  return.PERF-3SG.M NEG1-eat.IMPF-NEG2  again
but then he stopped eating again.'
IMPFN*S-IMPF
ade plss ol Al) Glac 58 Jary (anz o gloti) Jany A
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(48)

illi yi-‘mil “anfiilii
who  3.M-make.IMPF “unfollow”
'Who makes “unfollow”

ma-yi-rga‘-§ yi-‘mil fuli
NEG1-3.M-return.IMPF-NEG2  3.M-make.IMPF “follow”
may not make “follow” again

‘asan il-bluk bita t ha-yisallim ‘alé
because my “block™ will great him.'

PART-IMPF
daras Jory 2o lyaSlyians ibilany Wl x> (e ool o)l

Al-baradi‘t man ga‘ala [-“alam yataataf ma‘ahu
'al-Baradi‘T is the one who made the world sympathise with him

wi ‘akid ragi yi-“mil musiba

and  certainly return.PART 3M-make catastrophy
and for sure he is coming back to make a catastrophy'®'

4.2.1.9. ‘ad

The verb ad 'return’ is in its primary semantics practically synonymous to rigi‘, and also appears to be
grammaticalised into an equivalent SVC. Woidich (2006:327) suggests that it can only appear in the
perfect as a base verb and also points out that its negated form can also have the present meaning 'not
be x anymore' with stative verbs®. Thus its distribution is certainly different from that of rigi‘, but 1
decided not to elaborate on it in this thesis, leaving a proper account for further research. However, |
include at least the following example (49) which suggests that it might be less grammaticalised than
rigi‘ as it also allows for a target verb in the bi-imperfective, granting thus more TAM independence to
it, while I only documented cases of bare imperfect target verbs for rigi‘.

(49)

PERF"*“- bi-IMPF

Caal ¥ g aurd sy o Y o) (i 8ymy (5lans 2y L) g0

huwa “ihna  ma-‘ud-na-$ bi-ni-‘raf ni-b’a

he we NEG1-return.PERF-1PL-NEG2  bi-1PL-know.IMPF 1PL-become.IMPF
‘abtal “illa  min  bild i bi‘id  walla “é

heroes except from afar to afar  or what

'So we don't know anymore how to be heroes except when we are far away enough from the
danger, or what?'

¢ This example aspparently shows code mixing, as the first clause is uttered in Standard Arabic, while the second one, which
contains the SVC, is uttered in EA.

62 Such construction is present in Standard Arabic.
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4.2.1.10. kammil

I decided to include the verb kammil 'continue' in my analysis because, unlike its approximate English
equivalent continue, it seems no to be used primarily as an auxiliary followed by a complementing
verb, but as an independent verb, while the activity which is continued is either implied by the context,
or it can be expressed by a nominal complement, i.e. a direct object. For this reason, I consider its
usage in a verbal sequence a SVC.

Both the independent and bound use is demonstrated in (50a-b). While (50b) shows the verb used
separately, the event to which the continuation applies being obvious from the context of having
troubles with a frozen computer, (50a) relates to the same situation stating overtly that the computer
resumed working.

The rather lacunary Table 11 shows that for a SVC based with kammil 1 was able to document only the
variant with a bare imperfective target verb. Although I do not provide an example of the base verb in
the imperfective form, there is no reason not to believe that such a variant is perfectly possible.
However, I have doubts that the other options, which are marked with question marks in Table 11, are
attestable.

Table 11. The variants of SVCs with kammil as their base

target
PERF IMPF PART
PERF (50a) ?
IMPF s E 9
PART e ? 9

In conclusion, it seems that the bound use of kammil can be seen as a good candidate for a\ genuine
SVC, not only in terms of my vague usage of the term for the purposes of this thesis, but also with
respect to the cross-linguistic criteria. This will be examined properly in the Conclusion.

(50)  IMPF-IMPF vs. INDEPENDENT USAGE

S Jaiay JoSo azp wgi lparyg
a. wi ba‘den bi-swayya
and  after.that by.a.while
yi-rga‘ yi-kammil yi-Stagal tant
3SG.M-return.IMPF 3SG.M-continue.IMPF  3SG.M-work.IMPF again

'and after a while it starts to work again' (of a frozen computer)

ale JaSo jlerlls A iy Gugall Goazyg

b. wi ba‘den il-maws yi-tharrak
and after.that DET-mouse 3.M-move.IMPF
Wi I-gihaz yi-kammil tant

and  DET-device 3SG.M-continue.IMPF  again

'and after that the mouse moves and the device continues running again'
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4.2.2. Motion verbs

This section will present an attempt at accounting for the serial-like behaviour of a group of motion
verbs which I deemed interesting from that perspective.

It might be argued that many of the cases which I will examine are easily accounted for in terms of the
observation that motion verbs in general can be followed by a bare imperfect (and often participle) of
another verb and form thus a construction conveying simultaneity or consecutiveness of the two events
as shown in example (50). I am unable to decide whether this construction is to be analysed as
coordination or subordination, since the form of the bare imperfect (and the participle likewise) could
be seen as a subordinating form. However, if it is conceived of as a coordinate structure, it might also
be a candidate for the SVC status.

Another occurring structure that is prone to be a SVC candidate is the sequence of two perfective
forms. I have only documented it with the verb dahal, but I assume it can occur with the other verbs as
well. However, this appears to be an example of mere asyndetic coordination and would not pass for a
SVC in Haspelmath's (2016) conception, as it would barely fulfil the requirement of monoclausality,
i.e. single negatability.

42.2.1. il

One of the basic motion verbs in EA is #i/i° encoding primarily an upward motion, and secondarily also
the meaning of 'go out', 'leave'.” The latter usage is at the basis of a SVC construction, where a
following target verb conveys the manner of the motion.

Table 12. The variants of SVCs with #ili° as their base

target
base PERF IMPF PART
PERF (51),(52) 54)
IMPF e (53) E
PART e ? 9

As for the distribution of forms in such SVC as shown in Table 12, it seems that the bare imperfective
is indeed preferred for the target verb slot, while a participle is also possible. My data do not document
instances of the base verb in other than the perfective form, but I believe that, as is the case with most
of the verbs covered in this thesis, #/i° can be used in any form as a base, depending on the external
syntactic context.

One could argue that this construction is nothing but an instance of two asyndetically coordinated
predicates, as the bare imperfect and participle can be used after many verbs to indicate simultaneity
(or consecutiveness) and often also intention or purpose, as was mentioned in the introduction to this
subsection. Such a case is illustrated in (53)%. However, such account is not plausible for cases in
which the following verb conveys merely the manner of motion, as in the rest of the following

% In this thesis, I decided not to consider another rather abstract meaning of #i/i°, which is derived from the original motion
meaning and can be translated as 'turn out to be x'.

% Tt should be noted here that for that case one might hesitate whether to call it coordination or subordination, as one can of
course conceive of the imperfect or participial predicate as an embedded complement.
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examples. Therefore, I propose that such usage constitutes a specific construction which has the form
of a SVC and carries the specific motional semantics.*

An interesting question that offers itself is what influences the choice of either the imperfect or
participle for the target verb encoding the manner of motion, as illustrated in (48) and (51)
respectively. Furthermore, these two variants of the construction compete with a third option in which
the manner of motion is encoded adverbially, as illustrated in (52).°° I cannot provide an answer to
this, as it would require detailed empirical research, but when I consulted a native speaker, he
confirmed that the imperfective motion verb is used here synonymously with the adverbial. As for the
participial solution, he admitted not being familiar with it, which suggests that it is highly uncommon.

(51) PERF-IMPF

iyl il Lo Jsl s s gl dpates Jomite

muntahil Sahsiyat qgadr  tili¢ Vi-gri
impostor personality.of judge leave.PERF 3SG.M-run.IMPF
‘awwilma ga-t is-Surta.

as soon as come.PERF-F  DET-police.

‘The man impersonating a judge ran away as soon as the police came.’
(52) PERF-IMPF
iy gl L) 8 s
gib-t sirt il-utt wi tilic yi-nutt

bring.PERF-1SG story.of DET-cat and  go Out.PERF  3SG.M-jump.IMPF
'l mentioned the cat and it jumped out.' ('Speak of the devil and he doth appear.")

(53)  IMPF-IMPF

iy A oy allay (oWl (el 8 1S 81 ply ColanV anl> 0ally 2n ) giog 8 guSes ulid] Cogts Lo
A 2l 55 sle e

lamma tisif in-nas maksiira wi minhum radi© walidu gayibu bil "is‘af wi mra’a kabira
bi-s-sinn

'when you see the people sick, among them a baby whom his father has brought by
ambulance and an elderly lady

w-il-“amn yi-tla© yi-ndah-lak
and-DET-security 35G.M-go_up.IMPF 35G.M-call.IMPF-2SG.M.10
'and the security go up to call you

% Of course, diachronically this construction certainly has its origin in the more general construction encoding simultaneity
or consecutiveness, but in a synchronic account, I prefer conceiving of it as of a specific construction, as it is limited to mark
the manner of motion only. A possible formal test for distinguishing it from the general coordinative construction might be
the possibility of replacing the bare imperfect of the motion verb with a corresponding adverbial, as discussed later in this
section and shown in (52).

% The word gari is originally a verbal noun meaning 'run’, but in EA it acquires also the adverbial usage shown in this
example. By coincidence, this adverbial usage is demonstrated twice in example (51), following after the verbs misi 'go' and
‘am 'get up', which also suggest that it need not refer to running in an overly literal manner, but rather implies fast motion in
general..
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w-anta mi§ ~ ‘awiz ti-nzil ti-tabi’ il-hal-at
and-you NEG  want.PART  2SG.M-go down.IMPF 2SG.M-attend.IMPF DET-case-PL
and you are not willing to go down and attend the emergencies.'

(54) PERF - PART

G ol Lk Lolog (s o o diad) ol cimidy ay )l cralls i) Y Lty Lol s

fa lissa mama bi-ti-s”al-ha
and while mum was just asking her

la’-it il-bint til°-it gary-a
find.PERF-3SG.F DET-girl leave.PERF-3SG.F run.PART-F
she only saw that the girl ran away

wi fatahit bab  is-$a”a
and  open.PERF-3SG.F door  DET-appartment
and opened the door of the appartment

wi misy-it gari
and  walk PERF-3SG.F run.NMLZ
and ran away

Wi mama tab‘an ‘am-it gari ti-Suf-ni
and mum of course rise.PERF-3SG.F run.NMLZ  3SG.F-see.IMPF-1SG-OBJ
and of course mum rushed to see me'

(55) PERF-NOM/ADV

wi tili“-na gari ‘ala  r-rasif
and leave.PERF-1PL run.NMLZ on DET-sidewalk
'and we rushed out to the sidewalk

asan nisuf il-* arbiya bita‘itha mawgiida walla la’
to see whether the car of hers is there or not.'

4.2.2.2. nizil

One of the most polysemous verbs in Arabic is nizil, primary encoding any kind of downward motion,
thus being the semantic opposite of #i/i°. Among its many derived functions the probably most frequent
meaning is 'go out (from one's place)'”’, and 'get off (from a means of transportation)'. Its behaviour
appears to be analogical to that of #i/i°. I will only mention it briefly here as it would deserve a separate
study and also because I think that my present insight would not enable me to discover anything
beyond the similarities with /i in all respects mentioned in the previous subsection. I will instead
only comment on two examples to illustrate the semantic flexibility of this verb.

Example (53) from the previous section shows elegantly the analogical behaviour of nizil and #/i.
They are both used there in the construction which I evaluated above as mere asyndetic coordination
(or possibly subordination) with simultaneous or consecutive meaning.

7 This meaning coincidentally occurs in (24).
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An instance of more specific semantics which nizil can acquire is shown in (56) where it refers to
returning to work after maternity leave.

(56) PERF-IMPF

i B OB e st 7 am Lualgal) & le ey Jaisl s L]
‘ana  nizil-t ‘a-Stagal
1 descend.PERF  1SG-work.IMPF
'l returned to work

wi hasib mariya l-mihallabiya ba‘d 7 Suhitr min al-laza’an fi ba‘d
and thus I will leave the lovely Maria after 7 months of sticking together.'

4.2.2.3. dahal

The verb dahal 'enter' unsurprisingly allows for the standard motion verb + imperfect (participle)
construction as outlined in the introduction to this subsection and also for the asyndetically
coordinated motion verb + perfect. Therefore, I will only concentrate on one specific usage which I
observed to be conspicuously frequent as [ was searching for data. In that usage the verb refers to
entering a website or one's account on a social networks.® What makes this usage interesting for the
purposes of this thesis is the fact that the nominal complement of the verb, which is semantically the
given social network, is systematically elided and thus the verb appears immediately before another
verb, which encodes the activity which one is about to carry out on the virtual communication
platform. This is illustrated in (57-59), which include instances of dahal followed by verbs meaning
'add a comment' or 'write to someone' or simply 'write'.

As for its distribution, shown in Table 13, it does not imply anything beyond what has been said in the
overall introduction to the section on motion verbs.

Negation
In (59) the base verb carries negation marking negated and semantically the whole phrase is negated.
If we assume that the target verb can not receive the negative marking, which seems rather plausible,

this can serve as a proof of single negatability.

Table 13. The variants of SVCs with dahal as their base

target
base PERF IMPF PART
PERF (58) (57) ?
IMPF e E 2
IMPFMG e (59) 9
PART = |eceeemeeeeeeee 9 9

(57)  PERF-IMPF

% Indeed, the high frequency of such usage might go back to the fact that I was searching for the data
on the internet.
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LlSs e Gyt clsa il ale 2o 6.gie Jiie O Gl gl o0 0558 8 000

min fatra kida “asir yasin kan munazzil s iira ma&a mrat-u...

'Some time ago Asser Yassin posted a photo with his wife

in-nas dahal-it ti-trayya’ ‘ala  Sakl-aha
DET-people enter.PERF-3SG.F  3SG.F-ridicule.IMPF on form-3SG.F.POSS
people started to post comments ridiculing her appearance.'

(58)  PERF-PERF

b WL iy B ails g ac e e (e iyl clae clsa bl Go Lys T aie e Jand
LG ilae alilgd aialS lsa

fa ‘amal kumint ‘and “ahilya
'he posted a comment at my brother's (page)

fa ‘ana dahal-t ‘amal-t laf  ‘ala l-kumint bisur‘a
and I enter.PERF-1SG ~ make.PERF-1SG  “love” on DET-comment quickly
wi  Sil-t-u “al ya‘ni bi-1-galat
and remove.PERF-1SG-3SG.M.OBJ say.PERF it.means by-DET-mistake
and removed it, he said: Was it by mistake then?

fa dahalt kallim-t-u ul-ti-lu
an enter.PERF-1SG  talk.PERF-1SG-3SG.OBJ  say.PERF-1SG-3SG.IO
so I wrote to him and said:

ma‘“al&s bi-1-galat
sorry by-DET-mistake
sorry, (it was) by mistake'

(59)  IMPF*-IMPF
slyiSy galare gl pme e

w-illi mi§  ‘agab-u [-biist

and-who NEG  appeal.PERF-3SG.M-3SG.M.OBJ  DET-post
ma-yi-dhul-§i yi-ktib ra’y-u
NEG1-3.M-enter.IMPF-NEG2 3.M-write.IMPF opinion-3SG.M.POSS

'And who does not like the post, let him not write his opinion.'

4224,  hass

The verb hass is practically synonymous to dahal, with a difference in register, because while dahal is
also found in Standard Arabic, hass is purely colloquial. It seems that its behaviour is identical to
dahal, including the usage tied to the context of the internet, or more precisely, social networks. This is
shown in (60).
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(60)  IMPF-IMPF
s lilaal (o g ey (it (hana G

bas  mahadis yi-huss Vi-Stim-ni
but no_one 3M-enter.IMPF  3M-swear.IMPF-1SG.OBJ
'but may no one start calling me names

wi yi‘ulli lisan-ak wihis
and 3M-say.IMPF-18G.10 tongue-2SG.M.POSS evil
and  tell me: your tongue is evil.'
(in the context of communication on a social network)

4.2.3. Other base verbs

The base verbs presented in this section are indeed in no terms a separate semantic class, but merely
items which I was not able to fit into one of the groups addressed earlier in this thesis. Usually, their
semantics is more complex than that of the phasal/aspectual verbs and motion verbs and maybe that is
also why they caught my attention when I heard them in a multi-verb sequence. This section does not
attempt to provide a comprehensive account of their behaviour, but rather present a few examples and
suggest some ideas about whether they are interesting at all from the SVC perspective.

Indeed, the selection of verbs for this subsection was the most arbitrary one since there was no
semantic concern guiding it and the only common feature is the ability to occasionally immediately
precede another verb. Therefore, it is also likely that this group could be enlarged with quite many
other items which simply did not unveil their possible relevance for studying SVC to my intuition.

4.2.3.1. saha

The verb saha 'wake up' can be followed immediately by another verb to yield a sequence which quite
unsurprisingly implies the immediate occurrence of the given event after one wakes up.

As for its semantics in such constructions, it cannot be said to appear in a function that would be very
different from its literal meaning indeed always concerns actual waking up. However, the data which I
gathered suggest that the is often used to refer to a sudden (i.e overnight) change and often to its
surprising character, as in (61-64), which is of course semantically a rather expectable usage. Another
aspect of the meaning that occurs in these constructions is the implied immediateness of the action
ensuing after waking up, as can be seen in (65-66).

The formal characteristics of such sequences, as presented in Table y., suggest that the target verb
appears in the same form as the base verb, although (68) shows that a participle can follow also a
perfective base.” It should be noted that the perfective form in (65-66) is formally required by the
conditional particle law.

Negation

The examples which I gathered show some interesting behaviour with respect to negation. Apparently,
both of the verbs can be negated separately. In (62) it is the base verb that is formally negated, and the
result is semantic negation of the whole SVC, i. e. [not[wake up and find]. In (63-65) and (68)
negation is marked on the target verb and it is also solely the event encoded by it that is negated
semantically, i. e. [wake up and not[find]].

% This is unsurprising in (68) as it seems to be a typical converb-like usage of the participle.

63



A slightly intricate example is that in (66), in which negation is marked on the base verb, but
semantically only 'finding the breakfast ready' is negated, while there is no doubt that actual waking up
indeed occurs. However, in that example a crucial role is probably played by the time adverbial kull
yom 'every day', because the actual scope of the negation must cover it as well if the desired meaning
is to be conveyed. This is only possible when the whole verb phrase is negated and therefore negation
is marked on the base. The result can be rendered schematically as follows:

[not[wake up and find the breakfast ready every day]

If only the target verb were negated, this would also necessarily exclude the time adverbial from the
negation scope and would yield the following:

[[[wake up and not[find the breakfast ready]] every day]]

This, of course, does not suit the expression of the desired meaning since the condition which is
presented by the utterance would be infringed by a single morning without breakfast ready.

This contrasts with (65) which has a very similar structure, but a different temporal specification of the
condition, namely fi yom 'on one day', which does not need to be covered by the negation scope and
thus its structure can correspond to the structure above which did not fit (66):

[[[wake up and not[find Nescafé]] one day]]

In conclusion, the negation possibilities shown above imply that such structure does not fulfil the
criterion of monoclausality.

Table 14. The variants of SVCs with saha as their base

target
base PERF PERFN IMPF IMPEN¢ PART PART™
PERF E (65) ? ? E (68)
PERF"¢ (66) ? ? ? ? ?
IMPF (61) (63), (64) E ?
[IMPFNE¢ (62) ? E ?
PART - ? ? ? ? ?

(61)  IMPF-IMPF

‘_"gal.r_ J5all agame awds u_eﬂ_‘ ay (o dab fL\_u a> gl

il-wahid bi-yi-nam tabaqa wusta
DET-one bi-3SG.M-sleep.IMPF  class middle
yi-sha Vi-la't nafsu  mahdid id-dahl ‘adr

3sG.M-wake.up.IMPF  3SG.M-find.IMPF himself limited DET-income normally

'One goes to bed as a member of the middle class and wakes up finding himself a
low-income person.'
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(62)

(63)

(64)

IMPFN*“-IMPF

38 iz Ogke 28 Ll (8 (B0 Librare 2>y

il-wahid ma-yishas yi-la't

DET-one NEG1-3SG.M-wake.up.IMPF-NEG2 33G.M-find.IMPF
fi hisab-u ‘addi milytin gini  kida

in account-3SG.POSS as_much million pound thus

'One does not wake up to find a million pounds like this.'

IMPF-IMPFN:¢
25337 Y Jlile 32 28%e ooy S e ] 203%Me ol 280se sy (Sime 251

il-wahid mumkin yi-sha
DET-one possible 3sG.M-wake up.IMPF
ma-yi-la’is iS-Surab  mayi-la’is il-gazma

NEG1-3SG.M-find.IMPF-NEG2 DET-socks NEGI1-3SG.M-find.IMPF-NEG2 DET-shoe

lakin  yisha mayi-la‘is 32 miliyar
but 38G.M-wake up.IMPF NEGI-3SG.M-find.IMPF-NEG2 32 billion

la gidid-a di
no new-F DEM

'One can wake up and not find one's socks or shoes but to wake up not finding 32 billion...

that's a new one.'

IMPF-IMPFNEG
izl ol b (28 me (g dela i L Pl Ul (g0 2L

il-balad di illi yi-nam fi-ha nussi  sa‘a
DET-country =~ DEM.F who  3SG.M-sleep.IMPF in-3SG.F half  hour

yisha ma-yi‘raf-§ fiha ‘ayyi  haga
3sG.M-wake.up.IMPF  NEG1-3SG.M-know.IMPF-NEG2 in-3SG.F any thing

'In this country, if one sleeps for half an hour he wakes up and does not recognize
anything in it.'

no,
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(65)  PERF-PERFM®
Lgna Aoy igislle cumo par (48 5zl pgr S a3l oy agaie )

law mit‘awwid ti-srab niskafth  kull  yom  is-subh
if used to 25G.M-drink.IMPF Nescafé every day  DET-mornin
wi fi yom  sahét ma-la’ét-ii-§

and in day = wake up.PERF.2SG NEG 1-find.PERF.2SG-3SG.OBJ-NEG2
yom-ak ha-yi-biiz

day-28G.POSS  FUT-3SG.M-break.down-IMPF

'If you are used to drinking Nescafé every day in the morning and on one day you wake
up not finding it, your day will be ruined.'

(66)  PERF.PERF

GiSazaie b (bgais lasll sl (riiovas pa IS ol

wi law kull yom ma-sahét-si la’et il-fitar
and if every day NEGl-wake up.PERF.1SG-NEG2 find.PERF.1SG DET-breakfast

ha-ti-Sif-1 hdaga  ma-ti-‘gab-ki-§
FUT-2SG-see.IMPF-F  thing NEG1-3SG.F-appeal.IMPF-2SG.F.OBJ-NEG2

'And if I don't wake up every morning and find the breakfast ready you will see
something that you won't like.'

4.2.3.2. sahar

The verb 'sahar' means 'be awake at night', 'stay up late'. If another verb follows, it specifies the
activity for the sake of which one was awake.

As for distribution of forms in such construction, Table 15 shows that my data document all the
possible variants for the base verb, shown in (68-70) but no occurrence of a participial target verb. As
for (67), which shows two perfectives, it is probably best accounted for as mere asyndetic
coordination.

Unfortunately, I have not come across negated examples.

Table 15. The variants of SVCs with sahar as their base

target
base PERF IMPF PART
PERF (69) (68) ?
IMPF e (67) ?
PART e (70) ?
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(67)

(68)

(69)

IMPF-IMPF

£l g 1S T ge909 S1ae il () (o s Sl Lz Joll) Jgg5 SIA0 g siny

ya‘nt  ni-shar ni-zakir tul-il-lél
thus  1PL-be awake.IMPF 1PL-study.IMPF all night
wi-y1-g1 d-duktur yi-gib

and-3.M-come.IMPF DET-teacher  3.M-bring.IMPF

min  illi ithna  ma-zakar-na-hi-s.
from which we NEG1-study.IMPF-1PL-3SG.OBJ-NEG2

‘So we are to stay awake all night studying and then the teacher gives us (tasks) from
what we didn't study.’

PERF-IMPF

e zasall Cue il (u.é‘l anatomy JI % mandibular nerve J| 5 poloe Sl g b
aalSd) izray a3 S13 ) (e > Yy SB

“umbarih sihir-t *a-zakir
yesterday be.awake.PERF-1SG 1sG-study.IMPF
'"Yesterday I staed up late studying

muhadarit il-"mandibular nerve” fi [-"anatomy”’
lecture.of DET-"mandibular nerve” in DET-"anatomy”’
the lecture on the mandibular nerve in anatomy,

‘u-gsim bi-l-lah
1sG-swear.IMPF by-DET-God

I swear by God

sahe-t is-subh mis  fakir

wake up.PERF-1SG DET-morning NEG  remember.part
I woke up in the morning not remembering

wala  harf min  illi zakir-t-u bi-ma‘na I-kilma
NEG letter from what study.PERF-1SG-3SG.0BJ by-meaning DET-word
a word from what I studied, literally.'

PERF-PERF
Lle () ool covail O causg 1S chad ieg i S13 o g azo (lae S8 ibga b

‘ana  dilwa’tifarhan-a  ‘asan bigad  sihirt zakir-t
I now  happy-F  because really  be.awake.PERF-1SG study.PERF-1SG
'I'm happy now because I really kept awake studying

Wi mis nim-t kitir
and  NEG  sleep.PERF-1SG much
and didn't sleep much
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wi hasseét “inn ibtadet “a‘mil illi ‘alayya
and felt that I started to do what I'm supposed to.'

(70)  PART-IMPF

Sla pale O ai¥ G Guicle b (any

ya‘ni  nam sd‘at-én bas li'inn-u

SO sleep.PERF hour-DU only  because-3SG.M
kan sahir yi-zakir

be.PERF be awake.PART 3M-study.IMPF

'So he only slept for two hours because he had been awake studying.'

4.2.3.3. kassil

The verb kassil 'be lazy', derived from the adjective kaslan 'lazy'. If followed by another verb, it
unsurprisingly means 'be lazy to do x'.

I will only provide here the following example (71), which shows kassil in the participle, followed by
an imperfective target verb. While an exact account of the behaviour of kassil remains for further
research as my own data do not offer enough evidence, I assume that the target verb can only take the
bare imperfect form.

Although kassil can indeed occur independently, I believe that among the verbs in this section, it is the
most likely one to be considered as a verb having the following verb as an argument in its valency.
This would indeed be be in conflict with Haspelmath's concept of SVC, since he lists the absence of a
predicate-argument relation as one of his defining requirements.

(71)  PART-IMPF

oislad) U8 (V5 8 i) Cpe e jaiSe) sl il 4 o) S s anisall - 5 53 JuiSa 055 e JS

Kullima  ti-kiin mu-kassil ti-rith il-masgid  ti-salli
each.time 2SG-be.IMPF PART-be.lazy.IMPF 2SG-go.IMPF DET-mosque 2SG-pray.IMPF
'Each time you are lazy to go to the mosque to pray

iftikir “inn fi nas rahit iskandariya min al-qahira wi -*aqalim “abli I-mats bi-24 sa‘a
3alasan yiSagga‘u fari’hum

consider that there are people who went to Alexandria from Cairo and the provinces
24 hours before the match to suppport their team.'

4.2.3.4. ba‘at

Another example of a base verb with more sophisticated semantics is ba‘at 'send'. It functions in at
least two distinct types of multi-verb constructions. One is that mentioned for example in Drozdik
(2006:13), which can be translated in causative terms as 'send for something to be x-ed' or even 'have
something x-ed'. I will not pay attention to this construction here, trying instead to point to a less
conspicuous case, in which the verb ba‘at refers to sending a message, followed by a verb encoding
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the fact that something is being told in the message. Therefore, the following verb must be from a
class of verbs which can be labelled in a broad sense as verba dicendi. This usage is shown in (72-73).

In (72) the overall SVC combines two aspects of the action, each described by one of the verb, namely
that people send messages to the author of the blog and that that they write about the blog in their
messages. In an English translation these two aspects would probably merge into something like 'write
to someone about something'. In (73) a more specific target verb is used, namely Satam 'call somebody
names'.

While in (74) ba‘at is followed contains by the most prototypical verbum dicendi “al 'say', it is
interesting for showing that the construction can be negated. Marking the negation on the base ba‘at is
naturally results in negating entire phrase. At the same time, I believe that examples of a negated target
verb will be very difficult to find or unacceptable. This would suggest that this construction most
probably complies wuth the criterion of single negatability.

(72)  bi-IMPF - IMPF

e 550l 3 aalSs lingsy bl 3 S o asd

fi nas kitir  lihaddi dilwa’ti

there.is  people many until now

bi-ti-b‘at ti-kallim-nt ‘an il-mudawwana  hina
bi-35G.F-send.IMPF 3SG.F-talk.IMPF-1SG.OBJ about  DET-blog here

'Until today there are people writing to me about this blog here.'

(73)  IMPF-IMPF
iyl place Ogi¥l 6 lin | g (siisieg ula¥l (8 Jg5 ga9 by (fetan cay s
P oo g0 (s 1

Mahadis  yi-b‘at-li yi-Stim-ni wi  yi-zayyat
noone  3M.send.IMPF-1SG.I0 3M.swear-1SG.OBJ and 3M-complain.IMPF
'No one may write to me calling me names and complaining

wi huwa hawil fi I- “asas wi muhtafi wara sitar il-‘aniin “asan hayif yicarrrafni huwa
min

while he is himself a crook and is hidden behind the veil of the anonymous, as he is
scared to disguise himself to me.'

(74)  IMPF - IMPFV¢
agl Gl il e iy i Al Gy () st 5l

fa law  samah-tu illi yi-b‘at risala
SO if allow.PERF-2PL  who 3M-send.IMPF letter
Please, if someone sends a letter

ma-yi-b‘at-si yi-“iil
NEG1-3M-send-NEG2 ~ 3M-say.IMPF

may he not write (saying:)
ma-nazzil-ti-ha-s le
NEG 1-publish.IMPF-2PL-3F.SG-NEG2 ~ why
Why didn't you publish it?'
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5. Conclusion

In this concluding chapter, I will first try to consider the observations from the data analysis in Chapter
4 in a wider typological perspective, as outlined in 3.1 and represented by Haspelmath's (2016)
definition of the comparative concept of SVC, while also summarising some of the key issues and
problems related to the interpretation of the EA data. Afterwards, I will point to some problems which
were raised in the previous chapters and remain to be addressed in further research.

5.1. How do the EA-specific SVCs relate to the typological notion?

In accordance with my expectations, the EA-specific working notion as proposed in (3) in 3.2.2.1
yielded a quite rich class of verbs which can appear as base verbs in such SVCs. Unsurprisingly, it
comprises many verbs of motion or posture, which are known to have acquired a more abstract
function when combined with another verb. As such, these verbs have been usually treated as a kind of
auxiliaries in literature. At the same time, since my working SVC notion was defined very loosely and
did not rely on any semantic criteria, this class also encompasses a number of other verbs with more
complex semantics, four of which I have included in my analysis, while others might still be waiting
to be spotted and accounted for.

As I stated in the introduction to this thesis, | decided to use Haspelmath's (2016) comparative concept
of SVC as a reference point in my considerations aimed at relating the constructions observed in EA to
the typological notion of SVC. Therefore, the question to be asked here is whether some of the
constructions proposed preliminarily as EA-specific SVCs in 3.2 and examined in the data analysis in
Chapter 4 fall within Haspelmath's rather restrictive comparative concept. In the following Table 17.
each of the base verbs is evaluated as to whether the SVCs which it constitutes comply with the five
definitory criteria of the concept as listed in (2) in 3.1. A question mark is used to mark cases in which
I am unable to decide about the particular feature. In cases for which there is little evidence or are
otherwise controversial, the minus or plus sign which is expected to represent the more plausible
account is bracketed.

Table 17. The EA-specific SVCs set against Haspelmath's (2016) comparative concept

Construction | Monoclausality = Independent No No predicate-
verbs linking argument
element relation
PHASAL AND ASPECTUAL

BASE VERBS
narrative sequence verbs
‘am 'rise', 'get up' + ? + + +
gih 'come' + ? + + +
rah 'go’ + ? + + +
base verbs marking
progressivity/intensity
‘a‘ad  'sit' + - + + +
fidil 'remain’ + - + + +
wi’if 'stand, stop' + - + + +
other phasal/aspectual
base verbs
‘arrab |'approach', 'get closer' + ? + + ?
rigi© 'return’ + - + + +
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“ad 'return’ + ? + + ?

kammil 'continue' + ? + + ?
MOTION BASE VERBS

tili ascend, leave + ? + + +
nizil descend, go out + ? + + +
dahal enter + + + + +
hass enter + (+) + + +
OTHER BASE VERBS +

saha 'wake up' + - + + +
sahar  be awake at night + ? + + +
kassil | be lazy + ) + + -
ba‘at send + + + + +

The unability to decide appears often in the case of monoclausality and is mostly due to the absence of
negated examples in my data. This suggest that single negatability might not be the most useful
criterion for monoclausality, as some structures simply tend to avoid negative contexts. Indeed, multi-
verb constructions containing one of the narrative sequence verbs, are prone to be treated as
monoclausal, but the appartent scarce or zero occurrence of their negative use makes them innert to
that criterion in Haspelmath's concept.

Another problematic issue of theoretical and analytical nature is that of asyndeticity, i. e the absence of
a linking element between the verbs. As can be seen in Table y., I decided to treat all of the
construction as asyndetic, which means that I do not consider of the bare imperfect and the participle
as a priori conjuct forms. This is because they are known to function in predicative use on their own
and also due to the fact that in some of the observed constructions, the target verb is indeed partly
temporally, or rather aspectually discrete in the sense that its form carries TAM reference and thus is
not determined by the base verb. In the case of the bare imperfect form, one can also argue that it
should not be considered a linking element as it is in fact a zero marked form.

Eventually, we can see a rather surprising result — the only constructions that seem to fall within this
particular comparative concept are the constructions dahal 'enter'+ verbum dicendi and ba‘at 'send' +
verbum dicendi. The same construction based with hass instead of dahal can be expected to behave almost
identically but I was not able to to document a negative use of it. These constructions appear to be used in a quite
specific context, namely that of referring to the event frame of non-face-to-face communication. In the case of
the dahal construction, this seems to be specifically the realm of internet social networks. Structurally, theses
constructions are remarkable for being less asymmetrical than others because they only allow for a certain type
of target verbs, namely verba dicendi in a rather broad sense. This can also be said about the two remaining
motion verbs from the list, tili and nizil when they are combined with another verb which specifies the
manner of motion. I believe that such a structure can be seen as a specific construction, as it can be
differentiated from the structure in which any target verb is allowed to follow after these motion verbs
by the fact that the manner-of-motion specifying target verb can by exchanged for a corresponding
adverbial (of a nominal origin) with no difference in meaning (as in /i yigri “left runs” vs. tili gari
'left quickly"). 1 believe that this construction is also prone to pass for an SVC in Haspelmath's terms,
since I expect it to only allow for negation marking on the first verb.

It might be worth noting here that the constructions with the initial motion verbs, as mentioned in the
previous paragraph, (including the even more specific one with dahal can be seen as parasiting on (e. 1.
being specific instantiations of) the more general construction, against which I differentiated the one
with ¢ili°, i.e. a construction, in which a motion verb is followed by the bare imperfect of an arbitrary
verb. This construction, however, would not necessarily have to be given the same credit in terms of
verb serialization, as the target verb would not necessarily be as tightly connected to the base verb (for
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example, in a general setting it is easier to conceive of the possibility to negate the target verb only,
which is rather improbable in the manner-of-motion construction or also in the construction with dahal).
This would then be a nice example of the shift from a loosely conjoined paratactic construction to a
more intimately conjoined one, which might be more eligible for an SVC-like status.

As for constructions with the other verbs which I studied, namely those marking phasal or aspectual
distinctions, they mostly failed to meet the monoclausality requirement, either for being proven to
allow for the two verbs to be negated separately, or simply for the lack of negated examples. One
might then prefer to account for them as aspectual or phasal auxiliaries of some sort. In such case, one
would probably synchronically consider each of the verbs when used in a multi-verb construction as a
separate lexeme, unrelated beyond its form to the independently used verb. Yet such account would be
arbitrary to a great extent, for I believe that, as is the case with many grammaticalisation phenomena,
the different occurrences rather occupy a scale between plausibly lexical usage of the verbs to
completely grammaticalised phasal auxiliaries, or merely information structure markers.

5.2. Motivation for further research

As I noted in the introduction, the present thesis can only be considered a preliminary attempt at an
account of certain types of multi-verb constructions present in EA. The approach taken here can
indeed most fittingly be called heuristic, both in terms of the initial selection of verbs to be studied and
in terms of the actual search for authentic data illustrating different available variants of the relevant
structures.

Furthermore, there were several technical limitations that can cast doubt on the representativity of the
data collected, namely the practical absence of spoken data and unavailability of a tagged corpus. Due
to them I had to rely on a haphazard online search based purely on my intuition, thus as heuristic as
can be. Therefore, it would be highly desirable to base further investigations on a more solid source of
material.

Firstly, it would be advisable to draw extensively upon spoken data. Although I adopted the
assumption that written data faithfully mirror what is happening in actual speech in terms of verb
serialization, the distribution of the structures might be different. Furthermore, it would allow for the
study of prosodic phenomena which had to be utterly neglected in this thesis.

Secondly, it would be highly appreciable to work with a representative corpus which would allow for a
more sophisticated search and ultimately a quantitative approach, as this thesis offered only a
qualitative one. Crucially, this would enable the researchers to also arrive at negative results, i.e. the
unacceptability of certain hypothetical structures. In my work on this thesis, the inability to find a
certain piece of data could barely be interpreted as a proof for the non-existence of the structure at
hand.

Another shortcoming of the present thesis which should be amended in further research on the topic, is
its lack of exhaustivity in addressing the different aspects both of the grammar and of the data which
can be relevant for the behaviour of multi-verb structures. This involves, for example, the omission of
some of the verb forms from the analysis, or the fact that the wider context of the individual
occurences was not taken into consideration beyond noting that the use of some of the constructions,
namely the narrative sequence verbs, is typical of narrative style.

Finally, further research should be more thorough in semasiological terms, aiming at a more precise
understanding of the actual function of the occurring structures. This could be done primarily by
means of more systematic consultant work. When interpreting data during my work on thesis, I often
had to humbly acknowledge the fact that the lack of native intuition is fatal for an attempt at
describing precisely the subtle semantics of the phenomena under study. Fortunately, my kind
Egyptian consultants managed to save me from falling into some of the most embarrassing
misinterpretational traps.
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